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* Per preservare a lungo le caratteristiche e la qualità delle 
vostre calzature SIDI, leggere con molta attenzione e rispet- 
tare le istruzioni per la cura e la manutenzione riportate sul 
Manuale Tecnico. 


* To maintain the characteristics and quality of your SIDI shoes 
for a long time, carefully read and respect the care and main- 
tenance instructions in the Technical Manual. 


* Lesen Sie die Anweisungen zur Reinigung und Pflege 
im Handbuch aufmerksam durch und halten Sie diese ein. 
Eine richtige Reinigung und Pflege sichert den Erhalt der 
Eigenschaften und Qualitát Ihrer SIDI-Radsportschuhe. 


* Afin de préserver pendant longtemps les caractéristiques et 
la qualité des vos chaussures SIDI, nous vous prions de lire 
attentivement et de respecter les instructions concernant le 
soin et l'entretien contenues dans le manuel technique. 


* Para conservar por largo tiempo las características y la 
calidad del calzado SIDI, se recomienda leer detenidamente y 
respetar las instrucciones de cuidado y mantenimiento dadas 
en el Manual Técnico. 


* De forma a preservar a longo prazo as características e a 
qualidade do seu calcado SIDI, ler atentamente e respeite as 
instrucóes relativas ao cuidado e manutencáo indicadas no 
Manual Técnico 


° W celu zachowania przez długi okres czasu dobrych 
właściwości oraz jakości Twojego obuwia SIDI należy uważnie 
przeczytać i przestrzegać instrukcji czyszczenia i konserwacji 
zawartej w Informacjach Technicznych, 


* Aby si Vaše obuv SIDI dlouhodobě uchovala své vlastnosti, 
věnujte maximální pozornost obsahu Technické příručky a 
dodržujte všechny pokyny pro péči a údržbu, které jsou zde 
uvedeny. 


Ф Для roro, чтобы ваша обувь SIDI как можно дольше 
сохраняла свое качество и высокие характеристики, 
внимательно прочитайте инструкцию по уходу и следуйте 
рекомендациям, приведенным в техническом руководстве. 
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` ATTENZIONE - WARNING - ACHTUNG 
ATTENTION - ATENCIÓN - ATENCÁO 
UWAGA - POZOR - ВНИМАНИЕ - 注意 - OEE 


ATTENZIONE !! 

Nessuna calzatura da ciclismo o altri mezzi/strumenti protettivi possono proteg- 
gervi completamente in caso di incidenti prevedibili o inusuali. Correre in bici 
puó essere pericoloso. La caduta, collisione o altro tipo di incidente possono 
provocare serie lesioni o la morte indipendentemente dal tipo di equipaggia- 
mento protettivo utilizzato. Non aspettatevi che l'uso delle calzature da bici Sidi 
о altri tipi di equipaggiamento possano prevenire o ridurre le lesioni in caso di 
incidente. In circostanze rare, l'uso di calzature tecniche potrebbe effettivamente 
aumentare le vostre lesioni. L'unico modo per evitare lesioni mentre andate in 


 biciletta ё quello di non utilizzarla. 


WARNING !! | 

No bicycle shoes or other protective device can completely protect you in ай 
foreseeable or unusual accidents. Riding a bicycle might be dangerous. In the 
event of a fall, collision, or other accident, you may be seriously injured or killed, 
regardless of the type of protective equipment that you are wearing. Do not 
expect or depend on your Sidi cycling shoes or other apparel to prevent or reduce 
injury in the event of an accident. Under some rare circumstances, wearing tech- 
nical footwear may actually increase your injury. The only way to certainly avoid 
being injured while riding a bicycle is not to ride. 


ACHTUNG !! DE 
Kein Radsportschuh oder andere Schutzausrüstung kónnen Sie ohne Ausnahme 

bei Unfallen schützen. Fahrradfahren kann gefahrlich sein. Bei einem Sturz, 
einem Zusammenstoß oder einem sonstigen Unfall können Sie ernsthaft ver- | 
letzt oder getötet werden, unabhängig von der Art der Schutzkleidung, die Sie — 
tragen. Erwarten Sie von Ihren SIDI-Radsportschuhen oder anderer Ausrüstung 
bzw. Kleidung nicht, dass diese bei Unfállen Verletzungen vermeiden oder 
vor diesen schützen. Unter seltenen Umstánden kann das Tragen von techni- 
schem Schuhwerk Ihre Verletzungen verschlimmern. Die einzige Móglichkeit, 
Verletzungen wáhrend des Radfahrens sicher zu vermeiden, ist nicht Rad zu 
fahren. 


ATTENTION !! 


Aucune chaussure de cyclisme ou autres moyens/accessoires de protection ne 


sont en mesure de vous protéger totalement en cas d'accidents prévisibles ou 
inattendus. Rouler à vélo peut étre dangereux. Toute chute, toute collision ou tout 
autre type d'accident peuvent provoquer de graves blessures ou méme la mort, 
indépendamment du type d'équipement de protection utilisé. Ne croyez pas que 
l'utilisation de chaussures de cyclisme Sidi ou d'autres types d'équipements 
puisse empécher ou réduire le risque de blessures en cas d'accident. Dans de 
rares circonstances, le fait de porter des chaussures techniques de cyclisme 
pourrait méme aggraver le risque de blessures. La seule facon d'éviter tout risque 
de blessures en faisant du vélo, c'est de ne pas pratiquer le vélo. 


ATENCION !! | 
Ningün calzado de ciclismo u otros elementos protectores pueden ofrecer una 

protección completa en caso de accidente previsible o fortuito. El andar en bici- 
cleta puede ser peligroso. La caída, colisión u otro tipo de accidente pueden pro- 
vocar lesiones graves o la muerte, independientemente del tipo de equipamiento 
protector utilizado. No es posible pensar que el uso de calzado de ciclismo Sidi u 
otro tipo de equipo puedan prevenir o reducir las lesiones en caso de accidente. 
En raras circunstancias, el uso de calzado técnico podría incluso aumentar las 
lesiones. La ünica forma de evitar lesiones andando en bicicleta es no utilizarla. 


ATTENZIONE - WARNING - ACHTUNG 
ATTENTION - ATENCIÓN - АТЕМСАО 
UWAGA - POZOR - ВНИМАНИЕ - 注意 - 二 注意 


ATENCAO 

Nenhum calgado de ciclismo ou outros equipamentos de protecáo podem protegé-lo 
totalmente em caso de acidentes previsíveis ou inesperados. 

Andar de bicicleta pode ser perigoso. A queda, colisão ou outro tipo de acidente podem 
provocar ferimentos graves ou a morte, independentemente do tipo de equipamento de 
proteção utilizado. Nao acrecite que a utilização de calçado de ciclismo Sidi ou outros 
tipos de equipamentos possa prevenir ou reduzir os ferimentos em caso de acidente. 
Em circunstâncias pouco frequentes, о uso de calçado técnico pode efetivamente 
aumentar os seus ferimentos. А unica forma de evitar ferimentos ao usar uma biciclita, 
é пао a utilizar. 


UWAGA 

Zadne obuwie rowerowe ani inne $rodki ochronne nie zabezpiecza Cie kompletnie 
od nieprzewidzianych lub nietypowych wypadków. Jazda rowerem moze бус nie- 
bezpieczna. Upadek, kolizja lub inny wypadek това spowodowac powazne obrazenia 
lub śmierć, niezależnie od rodzaju sprzętu ochronnego, który masz na sobie. Nie oczekuj, 
że obuwie Sidi ani żaden inny rodzaj wyposażenia może zapobiec lub zmniejszyć 
obrażenia w przypadku wypadku. W rzadkich okolicznościach, stosowanie obuwia 
technicznego może wrecz zwiększyć stopień waszych obrażeń. Jedynym sposobem na 
uniknięcie obrażeń podczas jazdy na rowerze, jest jego nieużywanie. 


POZOR 

Zádná cyklistická obuv ani jiné ochranné prostředky nebo nástroje Vás nedokážou zcela 
ochránit před predvídatelnymi ani nepředvídatelnými nehodami. Jízda na jízdním kole 
muze být nebezpečná. Pád, srážka nebo jiná nehoda může zapříčinit celou řadu zranění 
nebo dokonce smrt nezávisle na použitém ochranném | губаџепі, Nesmíte spoléhat, ге 
cyklistické boty Sidi nebo jiný typ výbavy muze zamezit úrazům nebo snížit jejich dopad 
při nehodě. Ve zcela ojedinělých případech může technická obuv způsobit, že Vaše zranění 
budou větší. Jediný způsob, jak zamezit zranění рӣ jízdě na kole, je nepoužívat ho. 


ВНИМАНИЕ! 

Ни один тип велообуви, а также другие средства защиты, не могут полностью 
защитить вас от предвидимых или непредвиденных происшествий. Езда на 
велосипеде может быть опасной. Падение, столкновение и другие несчастные 
случаи могут повлечь тяжелые травмы или привести к смертельному исходу 
вне зависимости от используемого типа защитной спортивной экипировки, Ни 
велообувь Sidi, ни любая другая споотивная экипировка, не может предотвратить 
или ограничить последствия травм при наступлении несчастного случая. В редких 
случаях использование технической обуви может даже утяжелить полученную 
травму. Единственным способом, позволяющим избежать получение травм при 
езде на велосипеде, является полный отказ от его использования. 
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SIDI MATERIALS 


SIDI utilizza la.pelle microfibra per la produzione delle proprie calzature dal 1985. 


І tessuto in microfibra ё un tipo di pelle sintetica, questo materiale 8 un rivestimento 
"tessuto non tessuto" con uno strato di resine PU (poliuretano) ad alte prestazioni. 
| vantaggi della pelle microfibra sono molti: 
/ senzazone di vera pelle ‚ eccellente resistenza all'invecchiamento 
' eccezionale resistenza all'abrasione, | anti-batteri, anti-odore 
elevata resistenza allo strappo, resistenza 
alla trazione e resistenza alla flessione. 


‚| leggerezza | | traspirabilità, idrorepellenza 
г ecologico | lavabile 
Е Sidi utilizza diverse pelli in microfibra: 
MICROFIBRA TECHPRO MICROFIBRA MICROTECH 


Più il materiale sintetico POLITEX. | 
Le differenze sono sulla finitura e sulle proprietà chimiche. 


Sidi has been using microfibre leather for the production of its shoes since 1985 


Microfiber fabric is a type of synthetic leather, this material is a “non-woven” coating 
with a layer of high performance PU (polyurethane) resins. 
. The advantages of microfiber leather are many: 
real leather feeling į excellent resistance to aging 
outstanding abrasion resistance, high - anti-bacteria, anti-odor 
tear strength, tensile strength and ben- 
ding resistance. 


lightness ` breathability, water repellency 
| eco-friendly | washable 
Sidi uses different microfibre leathers: 
MICROFIBRA TECHPRO MICROFIBRA MICROTECH 


Plus the POLITEX synthetic material. 
The differences are on the finish and on the chemical properties. 


HANDHABUNG 
Sidi verwendet seit 1985 Leder aus Mikrofaser für die Herstellung seiner Schuhe. 
Das Mikrofasergewebe ist eine Art von Kunstleder, dieses Material ist ein Vliesstoff- 
Bezug mit einer Schicht von hochleistungsfâhigen PU-Harzen (Polyurethan). 
Die Vorteile, die das Mikrofaser-Leder bietet, sind zahlreich: 

| Das Gefühl von echtem Leder ` | Hervorragende VerschleiBbestandigkeit 
| Ausgezeichnete Abriebfestigkeit, hohe ` Antibakteriell, geruchshemmend 
Reip-, Zug- und Biegefestigkeit. 


! Lightness j Breathability, water repellency 
| Eco-friendly . Washable 
Sidi verwendet verschiedene Mikrofaser-Leder: ши 
MICROFIBRA TECHPRO MICROFIBRA MICROTECH 


AuBerdem das synthetische Material POLITEX 
Die Unterschiede liegen in den Ausführungen und den chemischen Eigenschaften 


Le tissu en microfibre est un type de cuir synthétique, ce matériau est un revétement < non tissé > 


avec une couche de résines PU (polyuréthane) haute performance. 


| Les avantages du cuir microfibre sont nombreux : 
-4 sensation de véritable cuir 


í résistance exceptionnelle à l'abrasion, haute 
résistance à la déchirure, résistance à la traction 
et résistance à la flexion. 


, anti-bactéries, anti-odeurs 


/ légèreté / respirabilité, hydrofugation 
| écologique J lavable 
Sidi utilise différents cuirs microfibres ， 
MICROFIBRA TECHPRO MICROFIBRA MICROTECH 


Plus le matériau synthétique POLITEX 
Les différences concernent la finition et les propriétés chimiques. 


Desde 1985, Sidi utiliza piel de microfibra para la confección de su calzado 


Е tejido de microfibra es un tipo de piel sintetica, este material es un recubrimiento “ tela no 


tejida" con una capa de resine PU (poliuretano) de altas prestaciones. 


| Las ventajas de la piel de microfibra son numerosas: 
| sensación de piel auténtica 


. 4 excelente resistencia al envejecimiento 
| excepcional resistencia а la abrasión, alta 4| características antibacterianas, antiolor 
resistencia al desgarro, resistencia a la tracción 


y ala flexión. 
| ligereza | traspirable e hidrorrepelente 
г ecológica lavable 
Sidi utiliza diferentes pieles de microfibra: 
MICROFIBRA TECHPRO MICROFIBRA MICROTECH 


Más el material sintético POLITEX 
Las diferencias se observan en el acabado y en las propiedades químicas 


A Sidi utiliza a pele em microfibra para produzir o seu calcado desde 1985. 


tecido" com uma camada de resina PU (poliuretano) de alto desempenho 


Sao muitas as vantagens da pele em microfibra: 
| sensação de pele verdadeira 


J ótima resistência à abrasão, elevada resi- 
stência ao rasgamento, resistência à tração e 


excelente resistência ao envelhecimento 
antibacteriano, anti-odor 


resistência à flexão. 
{ leveza respirabilidade, impermeabilidade 
' ecológico lavável 
А Sidi utiliza várias peles em microfibra 
MICROFIBRA TECHPRO 


MICROFIBRA MICROTECH 
Mais o material sintético POLITEX. 


As diferenças estão no acabamento e nas propriedades químicas. 


Sidi używa skóry z mikrofibry do produkcji swojego obuwia od 1985. 


Tkanina z mikrofibry to rodzaj syntetycznej skóry. Ten materiał stanowi obicie z włókniny z 
. warstwą żywicy PU (poliuretan) o wysokiej wydajności. 
Zalet skóry z mikrofibry jest naprawde wiele: 


/ wrażenie prawdziwej skóry | doskonala wytrzymałość na starzenie sie 
 / doskonata wytrzymałość na przecieranie sie, — / 


| przeciw - bakteryjna, przeciw - zapachowa 
duża wytrzymałość na przedarcie, wytrzymał ość 
| na naciąganie i wyginanie. 


| / lekkość | | przewiewnosé, wodoodporność 
| d | ekologiczna. | można ја тус 
Sidi stosuje rózne skóry z mikrofibry 
MICROFIBRA TECHPRO MICROFIBRA MICROTECH 


Oraz syntetyczny material POLITEX , 
Różnice leżą w wykończeniu oraz we właściwościach chemicznych. 
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Sidi utilise du cuir microfibre pour la fabrication de ses chaussures depuis 1985. 


‚/ excellente résistance au vieillissement 


O tecido em microfibra é um tipo de pele sintetica. Este materia! é um revestimento “tecido nao 
: ». 


SIDI MATERIALS 


SIDI pouzivă па výrobu své obuvi od roku 1985 mikroviakennou kůži. 


Mikrovlâkennă tkanina je druh syntetické kuze. Jde o „netkanou textilii“ s vrstvou polyuretanové 
(PU) pryskyřice vysoké jakosti. 
Přednosti mikrovlákenné küze jsou nesčetné: 
dojem pravé kůže г vynikající odolnost proti stárnutí 


' výjimečná odolnost vůči poškrábání, vysoká ` . antibakteriální vlastnosti, odolnost proti 


odolnost proti roztržení, pevnost у tahu а 


zápachu 
pevnost v ohybu. 
lehkost prodyšnost, vodoodpudivost 
ekologičnost ` umyvatelnost 
Sidi pouziva rüzné mikroviakenné kûze: 
MICROFIBRA TECHPRO MICROFIBRA MICROTECH 


Plus synteticky materiál POLITEX. 
Rozdily spocivaji v konecné üpravé a chemickych vlastnostech. 


C 1985 года для производства своей обуви Sidi использует кожу MF из микрофибры 


Этот тип микрофибры представляет собой кожзаменитель, то есть, нетканый 
материал, покрытый слоем из полиуретановых (ПУ) смол, который обладает отличными 
сака: характеристиками. 


Кожа МЕ предоставляет многочисленные преимущества: 
“Дает такое же ощущение, что и 


„Обладает великолепной стойкостью к 
натуральная кожа 


старению 
Имеет отличную износостойкость, Имеет антибактериальные свойства, не 
стойкость к разрывам и растяжению 


| допускает образования запахов 
прочность на изгиб. 
Является: легким ` дышащим, водоотталкивающим 
ЭКОЛОГИЧНЫМ 


моющимся материалом 
Sidi применяет разные виды кожи МЕ: 


MICROFIBRA TECHPRO MICROFIBRA MICROTECH 
а также искусственный материал POLITEX . 


Они отличаются друг от друга отделкой и химическими свойствами 
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GORE-TEXG 


GORE-TEX® . La membrana СОВЕ-ТЕХ® ë il cuore di tutti i prodotti GORE-TEX® 
Footwear. E completamente impermeabile, ma traspirante per il vapore acqueo. || 
risultato: l'acqua non pud penetrare, mentre il sudore fuoriesce facilmente. Ecco perché 
le calzature СОВЕ-ТЕХ® offrono sempre a chi li indossa una piacevole sensazione di 
comfort e di asciutto. 


СОВЕ-ТЕХ® . The GORE-TEX8 membrane is at the heart of all products engineered 
with GORE-TEX® fabrics. It is durably waterproof and windproof, yet it allows perspira- 
tion to escape. The result: water from the outside cannot penetrate while moisture can 
escape easily, so that less moisture is trapped in the insulation. You stay warmer when 
it's cold and drier when you perspire. 


GORE-TEX® . Die GORE-TEX®-Membrane ist das Herz aller GORE-TEXG Footwear- 
Produkte. Sie ist vollstándig wasserdicht, aber durchlăssig für Wasserdampf. Das 
Ergebnis: Das Wasser kann nicht eindringen, während der Schweiß leicht austritt. 
Genau deshalb bieten die GORE-TEX®-Schuhe dem Trager ein angenehmes Gefühl des 
Komforts und der Trockenheit. 


GORE-TEX® . La membrane Gore-Tex® est le cœur de tous les produits GORE-TEX® 
Footwear. Elle est complétement imperméable à l'eau mais perméable à la vapeur 
d'eau. Le résultat : l'eau ne peut pas pénétrer, tandis que la sueur sort facilement. 
Voilà pourquoi les chaussures GORE-TEXQ offrent toujours à l'utilisateur une agréable 
sensation de confort et de pieds secs. 


GORE-TEX® · La membrana GORE-TEX® es el corazón de todos los productos GORE- 

TEX® Footwear. Es compietamente impermeable, pero deja salir el vapor de agua. El 
resultado: el agua no puede penetrar, mientras que Іа transpiración sale fácilmente. Por 
и el calzado GORE-TEXG ofrece а! usuario una agradable sensación de comodidad 
y de seco. 


GORE-TEX® . А membrana СОВЕ-ТЕХ® е о coração de todos os produtos GORE- 
ТЕХ® Footwear. É completamente impermeável, mas permeável ao vapor. O resultado: 
a água náo pode penetrar, mas o suor sai facilmente. Por isso, o calcado СОВЕ-ТЕХ® 
oferece sempre a quem o usa uma agradável sensacáo de conforto e de pés sempre 
Secos. 


GORE-TEX® - Membrana GORE-TEX® to serce wszystkich produktów marki GORE- 
TEX® Footwear. Całkowicie nieprzemakalna i jednocześnie przepuszczajaca pare 
wodną. Oto rezultat: мода nie przenika, natomiast pot wydobywa sie z łatwością. Oto 
dlaczego obuwie GORE-TEX® zapewnia uzywajacym je osobom przyjemne uczucie 
komfortu i suchosci. 


ЕЕ . Membrána СОВЕ-ТЕХ® je srdcem v&ech vyrobkü GORE-TEXG 
ootwear. 

Je dokonale impermeabilni, ale paropropusina. Výsledek: voda nepronikne dovnitř, 
ale pot se snadno dostane ven. Proto obuv GORE-TEX® nabízí vždy tomu, kdo ji nosí, 
příjemný pocit pohody a sucha. 


СОВЕ-ТЕХ® - Мембрана GORE-TEX® лежит B основе любой ТГ из GORE-TEX®. 
Она является полностью водостойкой, но паропроницаемой. В результате вода 
He протекает, в то время как пот легко выводится. Вот почему при носке обуви из 
GORE-TEX® всегда создается приятное ощущение комфорта и сухости. 


GORE-TEX® 膜 是 所 有 GORE-TEXe ERAT ва ИЖ. ЗВ, 
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ATTENZIONE - WARNING - ACHTUNG 
ATTENTION - ATENCION ` 


|, La microfibra con colori fluorescenti ë molto delicata, può perdere la sua luminosità in seguito a una prolun- 
gata esposizione ai raggi ultraviolenti. Questo 6 un naturale deterioramento e non deve essere considerato 
come un difetto di produzione 

« Е altresi naturale che il materiale utilizzato per le plastiche in poliuretano ingiallisca leggermente con 
l'esposizione aí raggi UV. 

‚ Per evitare trasferimenti di colore sulle microfibre verniciate, non mettere a contatto articoli di colore 
scuro e fare attenzione che i copri scarpa utilizzati siano di buona qualità e chiari all'intemo come quelli 
distribuiti da Sidi. 

Inoltre per evitare questo fenomeno chiamato "migrazione di colore si raccomanda di asciugare con la 
massima cura le scarpe, in modo da evitare formazioni di muffa, suggeriamo di mettere all'intemo della carta 
da giornale, soprattutto dopo un'uscita sotto la pioggia. 

| materiali delle nostre calzature sono stati accuratamente selezionati, piccole pieghe o increspature non 
possono essere considerate difetti ma caratteristiche del materiale utilizzato. Sidi non garantisce la sostitu- 
zione di prodotti graffiati o danneggiati. 


‚ Fluorescent-coloured microfiber is very delicate, it can lose its shine following prolonged exposure to 
violent rays. This is natural deterioration and is not to be considered as a product defect. 
1 ү is also natural that the material used for polyurethane plastic become slightly yellow when exposed to 
rays. 

+ To iod colour running onto the vamished microfiber, don't put it in contact with dark-coloured items and 
make sure that the shoe covers used are of good quality and light- -coloured internally like the ones sold by Sidi, 
» Moreover, to avoid the phenomenon called “colour migration", we suggest carefully drying your shoes so 
as to avoid the formation of mould and putting newspaper inside, especially after a rainy outing. 

‚ The materials used for the production of our shoes are carefully selected, small folds or ripples cannot 
be considered defects, but characteristics of the material used. Sidi does በዐ! guarantee the substitution of 
scratched or damaged products. 


+ Mikrofasem mit fluoreszierenden Farben sind sehr empfindlich und können aufgrund längerer, starker 

ከኤ ማሃ ЫМА, ausbleichen. Hierbei handelt es sich um einen natürlichen Verschlei und nicht um einen 

Produktionsfehler. 

+ Weiterhin ist es normal, dass das Polyurethan-Material aufgrund von UV-Strahlung leicht vergilbt. 

‚ Um ein Auslaufen von Farbe auf das beschichtete Mikrofaser-Material zu vermeiden, sollte das Material 

nicht in EUN mit dunkelfarbigen Artikeln kommen. Es sollte weiterhin darauf geachtet werden, dass 

wi Vd አዘ berschuhe mulli hochwertig und innen wie die von SIDI vertriebenen Uberschuhe 
ell sind. 

‚ Zur Vermeidung dieses Phanomens, das „Farbmigration“ genannt wird, wird empfohlen, die Schuhe sorgfal- 

tig abzutrocknen, Zur Vermeidung von Schimmelbildung empfehlen wir, die Schuhe mit Zeitungspapier zu 

füllen, vor allem nach einer Verwendung bei starkem Regen. 

« Die Materialien unserer Radsportschuhe wurden mit groBer Sorgfalt ausgewâhlt. Kleine Knicke oder Falten 

oder Krauselungen stellen keine Mange! dar, sondern sind auf die Eigenschaften des verwendeten Materials 

zurückzuführen. SIDI gewâhrleistet keinen Umtausch zerkratzter oder beschádigter Produkte. 


‚ La microfibre avec des couleurs fluorescentes est trés délicate ; elle peut perdre son éclat aprés une 
exposition prolongée aux rayons solaires intenses. || s'agit d'une détérioration naturelle qui пе doit pas étre 
considérée comme un défaut de fabrication. 

+ | est également naturel que le matériau utilisé pour les plastiques en polyuréthane jaunisse légèrement 
suite à l'exposition aux rayons UV. 

+ Pour éviter tous transferts de couleur sur les microfibres peintes, ne pas les mettre en contact avec des 
articles de couleur foncée et utiliser des couvre-chaussures de bonne qualité et clairs à l'intérieur comme 
ceux distribués par Sidi. 

‚ En outre, pour éviter le phénoméne de « migration de la couleur », il est recommandé de faire sécher avec 
le plus grand soin les chaussures et, afin d’ empécher la formation de moisissures, de mettre à l'intérieur du 
papier journal, surtout aprés une sortie sous la pluie. 

* Les matériaux de nos chaussures ont été soigneusement sélectionnés, les petits plis ou ondulations ne 
doivent pas étre considérés comme des défauts mais comme des caractéristiques du matériau utilisé. Sidi 
ne garantit pas le remplacement de produits rayés ou endommagés. 


‚ La microfibra con colores fluorescentes es muy delicada y puede perder su luminosidad después de una 
exposición prolongada a los rayos intensos. Este deterioro es natural y no debe considerarse como un 
defecto de fabricación. 
‚ También es normal que el material utilizado para los plásticos de poliuretano se amarillee ligeramente con 
la exposición a los rayos UV. 
‚ Para evitar migraciones de color, las microfibras bamizadas, no deben tener contacto con artículos de 
color oscuro y hay que utilizar un cubrezapatillas de buena calidad y de color claro en el interior, como los 
que distribuye SIDI. 
+ Asimismo, para evitar este fenómeno, denominado "migración de color”, se recomienda secar perfecta- 
mente el calzado; para que no se forme de moho, sugerimos poner en el interior papel de periódico, sobre 
todo después de una salida bajo la lluvia. 
+ Los materiales de nuestro calzado han sido seleccionados con atención, los pequeños pliegues o irregu- 
laridades no pueden considerarse defectos, sino características del material utilizado. Sidi no garantiza la 
sustitución de productos raspados o dafiados. 


— ን ATENÇÃO - UWAGA - POZOR - ВНИМАНИЕ - 注意 - < 注意 


+ A microfibra com cores fluorescentes é muito delicada, pois pode perder o seu brilho por uma prolongada expo- 
e as radiações ultravioletas. Esta é uma deterioração natural e nào deve ser considerada um defeito de fabrico. 
+ Também ё normal que o material utilizado para os plásticos em poliuretano amareleca ligeiramente com а 
exposição à radiação ultravioleta.. 

: De forma a evitar transferências de cor para as microfibras pintadas, não as coloque em contacto com artigos 
de cor escura e tenha atenção para que as capas para calçado utilizadas sejam de boa qualidade e com a parte 
interior clara, como as produzidas pela Sidi. 

‚ Para além disso, para evitar a “migração de cor”, recomenda-se secar o calçado com o máximo cuidado para 
evitar a formação de mofo. Sugerimos que coloque folhas de |ота! dentro do calçado, sobretudo depois de ter 
saído debaixo de chuva. 

‚ Os materiais do nosso calçado foram cuidadosamente seleccionados; pequenas dobras ou ondulações não 
podem ser consideradas defeitos, mas sim características do material utilizado. A Sidi não garante a substituição 
de produtos riscados ou danificados. 


e Mikrofibra w kolorach fluorescencyjnych jest bardzo delikatna i może utracić swój blask w wyniku 
przedłużonego wystawiana na działanie promieni ultrafioletowych. Jest to zjawisko naturalne i nie należy 
uważać go defekt produkcyjny. 

» Também е normal que o material utilizado para os plásticos em poliuretano amareleca ligeiramente com 
а exposição à radiação ultravioleta. 

: De forma a evitar transferências de cor para as microfibras pintadas, não as coloque em contacto com 
artigos de cor escura e tenha atencáo para que as capas para calcado utilizadas sejam de boa qualidade 
e com a parte interior clara, como as produzidas pela Sidi. 

«Рага alêm disso, para evitar a “migração de cor’, recomenda-se secar o calçado com o máximo cuidado 
para evitar a formação de mofo. Sugerimos que coloque folhas de jornal dentro do calçado, sobretudo 
depois de ter saido debaixo de chuva Materialy uzywane do produkcji naszego obuwia zostaly starannie 
dobrane, niewielkie zagiecia lub zmarszezenia nie sa uwazane га skaze, lecz za ceche zastosowanego 
materialu. Sidi nie gwarantuje wymiany produktów zadrapanych lub uszkodzonych. 


e Mikrovlákno ve fluorescenéních barvách je velmi jemné, vlivem dlouhodobého působení ultrafialového 
záření může ztratit svůj lesk. Je to přirozené postupné poškození, které nelze рокада! za výrobní vadu. 

‚ Rovněž je zcela přirozené, když použitý polyuretan pod vlivem UV záření lehce zežloutne. 

‚ Абу se zabránilo zabarvení lakovaných mikrovláken, nesmí se výrobky tmavé barvy navzájem dotýkat: 
používejte pouze kvalitní, zevnitř světlé chrániče na boty, jako jsou výrobky, které nabizi Sidi. 

‚ Aby nedocházelo k nežádoucímu jevu zvanému “migrace barvy“, důrazně se doporučuje boty vždy 
velmi pečlivě vysušit, abe se zabrânilo tvorbé plisné. Doporucujeme vzdy vlozit do boty поуіпоуу рарй, 
především ро používání у deštivém počasí. 

‚ Materiály, ze kterých je vyrobena naše obuv, byly pečlivě vybrány; malé záhyby nebo prasklinky nelze 
považovat za vadu, nýbrž za charakteristickou vlastnost daného materiálu. Sidi neposkytuje záruku na 
výměnu poškrábaného nebo poškozeného zboží. 


“ Микрофибра флуоресцентных цветов очень деликатна и при длительном воздействии 
УФ-излучения может утратить свою яркость. Данное изменение является естественным и не может 
считаться производственным дефектом . Естественным является также пожелтение материала, 
ране для производства деталей из полиуретанового пластика, при воздействии на него 
УФ-лучей. 

«Чтобы окрашенная микрофибра не испачкалась, не допускайте ее контакта с предметами темного 
цвета и внимательно следите, чтобы используемые чехлы для велотуфель были только хорошего 
качества и светлыми внутри, как чехлы производства Sidi. 

‚ Кроме того, во избежание окрашивания светлых цветов темными необходимо тщательно 
просушивать туфли, предупреждая появление плесени, кроме того, рекомендуется положить внутрь 
плотно скомканную газетную бумагу, особенно после попадания под дождь. 

‚ Вся наша обувь сделана только из тшательно отобранных материалов. Мелкие складки или 
морщины являются естественной характеристикой используемого материала и не считаются 
производственным дефектом. Sidi не заменяет по гарантии поцарапанные или испорченные 
изделия. 
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CLEANING AND MAINTENANCE 


PULIZIA E MANUTENZIONE 
Leggere attentamente questi consigli per mantenere inalterati nel tempo le scarpe da ciclismo 
SIDI. ! 


COSA SI DEVE FARE 

* Pulire con una spugna inumidita. 

* Farle asciugare in un luogo asciutto e ventilato. 

е Imbottire con carta da giornale per assorbirne l'umidità e mantenere la forma. 

* Riporre in un luogo asciutto e fresco. 

е Se dopo l'uso le scarpe non sono umide е sufficiente pulire con una spazzola morbida. 

е Se le scarpe adottano delle leve o altri tipi di chiusure micrometriche, bisognerà pulirie ` 
accuratamente ed applicare ogni tanto dello spray siliconico (по olio). 

Ф Controilare periodicamente | serraggio di tutte le viti sulle scarpe, specialmente del tallone, 
del sistema di suola ricambiabile SHS. 


COSA NON SI DEVE FARE | 

е Non lavare in lavatrice o con forti дей! d'acqua. 

е Non usare detersivi aggressivi o spazzole abrasive. 

* Non riporre le scarpe umide dentro la scatola. 

* Per l'asciugatura non avvicinare o mettere a contatto con radiatori, caminetti o altre fonti 
di calore (l'uso di detergenti e la rapida asciugatura al calore rischiano di indurire e fessurare 
la pelle o altro materiale). 


LE VOSTRE SCARPE SIDI, SONO PRODOTTI ARTIGIANALI DI QUALITA, SEGUITE 
ATTENTAMENTE QUESTI CONSIGLI PER MANTENERE LE LORO CARATTERISTICHE 
INALTERATE NEL TEMPO. 


CLEANING AND MAINTENANCE 
Read these instructions carefully to keep your SIDI cycling footwear in excellent condition. 


DO'S 

е Clean with a damp sponge. 

е Store in a cool, dry and well-ventilated place. 

е Fill with newspaper to absorb any dampness and to keep the shape. 

e [f the shoes are not damp or wet after use, simply clean them with a soft brush. 

е [f the shoes are equipped with levers or other precision closures, clean them carefully 
and regularly apply some silicone spray (no oil). 

* Regularly check and tighten all screws on your shoes, especially the Heelpads, 
SRS Sole Replacement System. 


DONT'S 

* Do not wash in washing machine or spray clean. 

* Do not use strong washing powder or abrasive brushes. 

* Do not store wet shoes inside the box. 

e When drying, never place near or next to heaters, fire or other sources of heatz (the use 
of detergents and rapid drying may cause excessive hardening or cracks in the materials). 


YOUR SIDI BICYCLE SHOES ARE A RESULT OF QUALITY CRAFT SMANSHIP. PLEASE FOLLOW 
THESE RECOMMENDATIONS CAREFULLY IN ORDER TO MAINTAIN THE INTEGRITY OF YOUR 
SHOES. 


CLEANING AND MAINTENANCE 


REINIGUNG UND PFLEGE 
Lesen Sie die folgenden Hinweise genau durch, um sicherzugehen, dass Ihnen Ihre Radsportschuhe 
von SIDI langfristig erhalten bleiben. 


RICHTIGE BEHANDLUNG 

* Mit einem feuchten Schwamm reinigen. 

* Zum Trocknen einen gut belüfteten und trockenen Ort wâhlen. 

* Um die Feuchtigkeit aufzusaugen und die Form zu erhalten, mit Zeitungspapier ausstopfen. 

• An einem trockenen und kühlen Ort aufbewahren. 

e Sind die Schuhe nach dem Gebrauch nicht nass, reicht eine Reinigung mit einer weichen Bürste aus. 

e Eventuelle Schnallen und andere Verschlüsse zur Feineinstellung müssen sorgfältig gereinigt werden und 
ab und zu ist Silikon oder ein âhnliches Schmiermittel aufzutragen. Silikonspray (kein Ol). 

. © Kontrollieren Sie regelmäßig, dass die Schrauben der Schuhe und insbesondere die 

Schrauben an der Ferse und der austauschbaren SRS-Sohle festgezogen sind. 


ZU VERMEIDEN 

* Nicht in der Waschmaschine oder unter stark flieBendem Wasser waschen. 

* Keine aggressiven Reinigungsmittel oder reibende Bürsten verwenden. 

* Die Schuhe nicht in den Karton legen, wenn sie feucht sind. 

e Nicht auf oder in der Nahe von Heizkórpern, Kaminen oder anderen Warmequellen 
trocknen (Reinigungsmittei und ein schnelles Trocknen an Warmequellen verursachen Risse 
im Leder oder anderen Materialien oder reduzieren die Flexibilităt des Materials). 

IHRE SIDI-RADSCHUHE SIND EINE HANDWERKLICHES QUALITATSPRODUKT UND WERDEN 

IHNEN BEIM BEFOLGEN DER HINWEISE LANGE FREUDE BEREITEN. . 

VOS CHAUSSURES SIDI SONT DES PRODUITS ARTISANAUX DE QUALITE, SUIVEZ ATTENTIVEMENT 

CES CONSEILS POUR CON-SERVER LONGTEMPS LEURS CARACTERISTIQUES INTACTES. 


NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Lire attentivement ces conseils pour conserver intactes le plus longtemps possible vos chaussures 
de cyclisme SIDI, 


CE QUE L'ON DOIT FAIRE 

Nettoyer avec une éponge humide. 

Les faire sécher dans un endroit sec et aéré. 

Rembourrer avec du papier journal pour en absorber l'humidité et maintenir la forme. 

Mettre dans un endroit sec et frais. 

Si aprés l'utilisation les chaussures ne sont pas humides il suffit de les nettoyer avec une brosse souple. 
Si les chaussures sont équipées de boucles ou autres types de fermetures micrométriques, il 
faudra les nettoyer avec soin et appliquer de temps à autre un lubrifiant à base de silicone ou un 
produit similaire. 

Contróler périodiquement le serrage de toutes les vis des chaussures,, spécialement sur le talon, 
du systeme de semelle interchangeable SRS. 


CE QUE L'ON NE DOIT PAS FAIRE 

* Ne pas laver en machine à laver ou avec des jets d'eau trop forts. 
* Ne pas utiliser des détergents agressifs ou des brosses abrasives. 
e 
e 


Ne pas ranger les chaussures humides dans la boite. 

Pour le séchage ne pas mettre à proximité ou au contact de radiateurs, cheminées ou autres 
sources de chaleur (l'utilisation de détergents et le séchage rapide du à la chaleur, risquent de 
durcir et de fendiller le cuir ou autre matériau). 


VOS CHAUSSURES SIDI SONT DES PRODUITS ARTISANAUX DE QUALITÉ, SUIVEZ 
ТТЕМПУЕМЕМТ CES CONSEILS POUR CONSERVER LONGTEMPS LEURS 
CARACTERISTIQUES INTACTES. 


LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
Leer detenidamente estos consejos para mantener inalteradas con el tiempo las zapatillas de ciclismo 
SIDI. 


QUE SE DEBE HACER 

* Limpiar con una esponja hümeda. 

* Ponerlas a secar en un sitio seco y ventilado. 

e Rellenarlas con hojas de periódico para absorber la humedad y mantener la forma. 

* Guardar en un sitio seco y fresco. 

* Si después de la utilización las zapatillas no están hümedas bastará con limpiarlas con un cepillo suave. 

* Si las zapatillas incluyen hebillas u otro tipo de cierre micrométrico será necesario limpiarlo y 
lubricarlo cuidadosamente con una determinada frecuencia, utilizando silicona o un lubricante similar. 

* Controlar periódicamente el apriete de todos los tornillos de las zapatillas especialmente del talón, 
del sistema de suela intercambiable SRS. 


QUÉ NO SE DEBE HACER 

* No lavar en lavadora o con chorros fuertes de agua. 

* No utilizar detergentes agresivos o cepillos abrasivos. 

* No guardar el calzado hümedo en la caja 

* Para el secado nunca acercarlas ni ponerlas en contacto con radiadores, chimeneas u otras fuentes 
de calor (el uso de detergentes y el secado rápido al calor pueden endurecer y fisurar la piel o los 
otros materiales). 


LAS ZAPATILLAS SIDI SON PRODUCTOS DE CALIDAD ARTESANAL, RESPETE CON 
ATENCION ESTOS CONSEJOS PARA CONSERVAR POR MUCHO TIEMPO INTACTAS SUS 
CARACTERISTICAS, 


LIMPEZA E MANUTENCAO 
Ler atentamente estes conselhos de forma a manter inalterado o calgado de ciclismo SIDI ao longo do 
tempo. 


O QUE SE DEVE FAZER 

* Limpar com uma esponja humedecida. 

* Deixar secar num local seco e ventilado. 

* Colocar folhas de jornal dentro do calcado para absorver a humidade e manter a forma. 

* Guardar em local seco e fresco. 

е Se о calçado não estiver húmido após а utilização, é suficiente limpa-lo com uma escova macia. 

* Se o calçado tiver alavancas ou outros tipos de fecho micrométrico, será necessário limpá-lo 
cuidadosamente e aplicar de vez em quando spray de silicone (nào óleo). 

е Verificar periodicamente o aperto de todos os parafusos do calçado, sobretudo dos tacdes e do sistema 
de solas substituiveis SRS. 


O QUE NAO SE DEVE FAZER 

• Мао lavar na máquina ou com jatos de agua fortes. 

$ Nào utilizar detergentes agressivos ou escovas abrasivas. 

e Мао guardar o calçado húmido dentro da caixa. 

е Para secar, пао deixar о calçado perto nem em contacto com aquecedores, salamandras ou 
outras fontes de calor (a utilizagao de detergentes e a secagem rápida através do calor podem 
causar o endurecimento excessivo ou fissuras па pele ou outros materiais). 


O SEU CALCADO SIDI É UM PRODUTO ARTESANAL DE QUALIDADE. SEGUIR ATENTAMENTE 
ESTES CONSELHOS PARA MANTER AS SUAS CARACTERISTICAS INALTERADAS AO LONGO DO 
TEMPO. 


CZYSZCZENIE | KONSERWACJA 
Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia, ару zachowac swoje buty Sidi jak najdluzej w doskonalym stanie. 


CO NALEZY ROBIC 

е Czysci6 wilgotną дарка. 

e Pozostawić do wyschnięcia w suchym i przewiewnym miejscu. 

° Wypetnic papierem gazetowym w celu pochłonięcia wilgoci | utrzymania kształtu. 

* Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. 

* Jeśli buty po używaniu nie są wilgotne lub mokre, wystarczy wyczyścić je miękką szczoteczką. 

* Jeśli buty wyposażone są w system dźwigni lub inne precyzyjne mechanizmy zaciskowe, nalezy 
je doktadnie wyczyścić i nakładać od czasu do czasu silikon, luB inny podobny smar. Spray 
silikonowy (nie na bazie oleju). 

* Sprawdzać regularnie dokrecenia wkrętów i śrub, szczególnie na pięcie (Heel Pad) oraz w 
wymiennym biezniku (Sole Replacement System-SRS). 


CZEGO NIE NALEZY ROBIC 

* Nie prac w pralce ani pod silnym strumieniem wody. 

° Nie uzywac agresywnych šrodków czyszczacych ani szczotek $ciernych. 

e Ме wkladac wilgotnego obuwia do pudełka. 

e Podczas suszenia nie przybliżać ani nie stykać z grzejnikami, kominkami ani innymi źródłami 
ciepła (stosowanie detergentów oraz szybkie suszenie ciepłem tworzą zagrożenie stwardnienia 
lub popekania skóry lub innego materiału). 


TWOJE OBUWIE SIDI TO ORYGINALNE PRODUKTY O WYSOKIEJ JAKOŚCI, NALEŻY STOSOWAĆ SIE 
ŚCIŚLE DO POWYŻSZYCH WSKAZÓWEK W CELU UTRZYMANIA NIEZMIENIONYCH WLASCIWOSCÎ 
PRZEZ DŁUGI OKRES CZASU. 


CISTENI A UDRZBA 

Těmto radám pro dlouhodobé uchování cyklistické obuvi SID! v dobrém stavu věnujte maximální pozornost. 

CO JE POTREBA DELAT 

e Cistéte navlhčenou houbou. 

* Nechte je vysušit na suchém a větraném místé. 

+ Vložte dovnitř novinový papír, který pohltí vlhkost a uchová Бош ve správném tvaru. 

* Uložte na suchém a vétraném místě. 

* Jestliže boty nejsou ро použití vIhké, stačí je vyčistit měkkým kartáčem. 

e Jestliže jsou na botách použity páčky nebo jiné typy mikrometrického zapínání, musíte je vždy 
dükladné očistit a občasně ošetřit silikonovým sprejem (nepoužívejte olej). 

е Pravidelně kontrolujte utažení všech šroubů na botách, zejména na patě, ሀ vyménitelného systému 
podrážky 585. 


CO SE NESMI DELAT 

* Neperte v pračce ani nečistěte silným proudem vody. 

* Nepoužívejte agresívní čistící prostředky ani abrazivní kartáče. 

* Neodkládejte vihké boty do krabice. 

* Nesuste boty v blízkosti nebo přímo na radiátorech, kroech nebo jiných tepelných zdrojích (používání 
čistících prostředků a rychlé vysušení mohou způsobit ztvrdnutí a popraskání kůže i jiných materiálů). 


VAŠE BOTY SIDI JSOU ŘEMESLNÝM VÝROBKEM VYSOKÉ KVALITY; DŮSLEDNĚ DODRŽUJTE 
TYTO POKYNY, ABY SI BOTY DLOUHODOBĚ UCHOVALY SVÉ VLASTNOSTI. 


ЧИСТКА M й уход 
Для того, чтобы велотуфли Sidi как можно дольше сохраняли свой первоначальный вид, 
внимательно ознакомьтесь со следующей информацией. 


НАСТОЯТЕЛЬНО РЕКОМЕНДУЕТСЯ: 

* Протирать велотуфли влажной губкой. 

° Сушить в сухом, хорошо проветриваемом месте. 

® Для поддержания формы и удаления влажности класть внутрь плотно скомканную газетную 
бумагу. 

е Хранить в сухом и прохладном месте. 

* Если после использования туфли остались сухими, достаточно почистить их мягкой щеткой. 

* Имеющиеся ручки или другие микрометрические застежки туфель необходимо тщательно 
чистить и время от времени обрабатывать силиконовым спреем (но не маслом). 

* Периодически контролировать затяжку всех винтов обуви, особенно в области пяток и в 
системе сменной подошвы SRS. 


НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ 

* Нельзя стирать в стиральной машине или мыть под сильной струей воды. 

* Нельзя использовать агрессивные чистящие средства и абразивные щетки, 

* Нельзя убирать влажную обувь в коробку. 

* Нельзя сушить обувь в непосредственной близости от радиатора, камина или других 
источников тепла (использование чистящих средств и быстрая сушка возле источников тепла 
может привести к отвердеванию и образованию трещин на коже или других материалах). 


ВАША ОБУВЬ SIDI ЯВЛЯЕТСЯ ПРОДУКЦИЕЙ ВЫСШЕГО КАЧЕСТВА, РЕЗУЛЬТАТОМ РАБОТЫ 
МАСТЕРОВ. ПРИДЕРЖИВАЙТЕСЬ ВСЕХ УКАЗАННЫХ РЕКОМЕНДАЦИЙ ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ 
ОНА КАК МОЖНО ДОЛЬШЕ СОХРАНЯЛА СВОИ ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ. 
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CLEANING AND MAINTENANCE 
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| SIDI LASTS 


.GALZATA STANDARD 
е Calzata standard 
* Corrisponde alla calzata uomo D 
* Calzata precisa 


CALZATA MEGA 
* Piu ampia di 4 mm sul metatarso 
ፅ Piu volume, collo del piede e 
talloni рій ampi 
* Mega lasts are EE to EEE width 


CALZATA DONNA 
* La forma ё piu affusolata 
* Proporzionatamente piü stretta 
sul metatarso 
* Meno volume su! collo del piede 
e tallone рій sottile 


MEN'S REGULAR WIDTH 


* Regular Width 
e Standard Men's D width 
* Precise fit 


.PASSFORM STANDARD 


° «С Standard 
* Entspricht der Passform Herren D, 
genaue Passform 
* REGULAR LAST 


.CHAUSSANT STANDARD 


* Chaussant standard 
* || correspond au chaussant homme D 
* Chaussant précis 


G5 MEGA 


* 4mm wider across the ball of the foot 
* More volume, a high instep and a wider heel cup 
* Mega lasts are EE o EEE width 


ОЕ PASSFORM MEGA 


• Am MittelfuB 4 mm breiter 

* Mehr Platz am Spann und breitere Fersen 

* Die Passform MEGA entspricht der 
Passform EE oder EE МЕСА LAST 


CHAUSSANT MÉGA 


* Plus ample de 4 mm sur le métatarse 

* Plus de volume sur le cou-de-pied et 
talon plus ample 

* Les formes MEGA correspondent à un 
chaussant EE ou EEE 


፡፡ WOMAN'S SPECIFIC 


* Tapered last mimics a woman's more 
tapered foot shape 

* Narrower across the ball of the foot 

* Less volume, on the instep area and a 
narrower heel cup 


PASSFORM DAMEN 

е Schmălere Form 

* Am Mittelfup proportional enger 

* Weniger Platz am Spann und engere Fersen 


^ CHAUSSANT FEMME 


* La forme est plus effilée 
¢ En proportion plus étroite sur le métatarse 
* Moins de volume sur le cou-de-pied 

et talon plus étroit 


ANCHO ESTANDAR 

e Ajuste padrâo 

* Corresponde ao ajuste padráo para homem D 
* Calce preciso 


AJUSTE PADRÃO 


* Ajuste padrão 
e Corresponde ao ajuste padrão para homem D 
* Ajuste preciso 


REGULARNA SZEROKOSC MESKA 
e Regularna szerokos¢ 

е Standardowa szerokosc тезка D 

* Precyzyjne dopasowanie 


‚7 STANDARDNÍ SÍRE BOTY 


s Standardni Sife boty 
Ф Odpovidă pánské šírce D 
° Přesné sednuti boty 


3 ANCHO MEGA 


* 4 mm más amplio en el metatarso 

* Más volumen en el empeine y talones más amplios 

* Las formas MEGA corresponden a un ancho EE 
o EEE 


AJUSTE MEGA 

* Forma mais larga 4 mm no metatarso 

е Mais volume, peito do pé e talâo mais amplos 

* As formas MEGA correspondem a uma largura 
EE ou EEE 


MEGA 

е Szersze 4 mm па catym srodstopiu 

e Wieksza objetosc, wyzsze podbicie | szersza pieta 
е Mega wersja odpowiada szerokosci EE lub ЕЕЕ 


MEGA SIRE BOTY 

e O 4 ጠጠ širší v nártu 

e Větší objem prühlavku а širší paty 

e Tvary MEGA odpovídají šířce EE nebo EEE 


‚ ANCHO MUJER 


* Laforma es más estrecha 
* Proporcionalmente es más estrecha en el metatarso 
* Menos volumen en el empeine y talón más fino 


AJUSTE PARA SENHORA 

* Aforma é mais afunilada 

* Proporcionalmente mais estreito 

* Menos volume no peito do pé e taláo mais fino 


1. DAMSKA WERSJA 


• Dostosowane do ksztattu kobiecej stopy, 
zwezajace sie ku piecie 

е Wezsze na calym srodstopiu 

° Mniejsza objetos¢ w okolicach podbicia, węższa pieta 


DÁMSKÉ PROVEDENÍ 

* Tvar boty | je zúžený 

* Bota je přiměřeně užší v nártu 

e Menší objem průhlavku a tenčí pata 


፡ СТАНДАРТНАЯ ПОЛНОТА 


* Стандартная полнота 
* Соответствует мужской полноте D 
* Точная подгонка 
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! ПОЛНОТА MEGA 


• Шире на 4 мм в области плюсны 

* Больший объем, более широкие 
подъем стопы и задник 

* Mega соответствует полноте от 
EE до EEE 
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ЖЕНСКАЯ ПОЛНОТА 

* Более стройная форма 

* Пропорционально более узкая в 
области плюсны 

e Меньший объем в области подъема 
стопы, более узкий задник 
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TECNO-4 PUSH SYSTEM 


COME APRIRE E CHIUDERE LA SCARPA 

1 е Per aprire Іа scarpa premere il pulsante sotto | rotore e con il pollice fare leva per alzare il mec- 
canismo TECNO-4. Calzare la scarpa e regolare la chiusura con il rotore (o meccanismo). 

2 * Una volta chiusa la scarpa, se il meccanismo non risulta centrale, regolare e bloccare la lingua 
utilizzando il velcro posto a lato. 

! МА! PREMERE CONTEMPORANEAMENTE | PULSANTI E GIRARE LA LEVA IN SENSO 
ANTIORARIO, QUESTO PUO' COMPROMETTERE LA FUNZIONALITA DEL MECCANISMO. 


HOW TO TIGHTEN AND RELEASE THE SHOE 

1 * To open the shoe push the button under the mechanism and leverage up with your thumb to raise 
the TECNO-4 mechanism. Put on the shoe and adjust the closure with the mechanism. 

2 Ф Once the shoe is closed, if the mechanism is not placed in the central position, then adjust it and 
lock the tongue by using the velcro placed on the side. 

ዘ NEVER PRESS THE BUTTON AND TURN THE BUCKLE COUNTERCLOCKWISE SIMULTANEOUSLY. 
THIS COULD RUIN THE MECHANISM. 


ÖFFNEN UND SCHLIESSEN DES SCHUHS 

1 *Drücken Sie auf die Taste unter dem Rotor und heben Sie den Mechanismus TECNO-4 mit dem 
Daumen an, um den Schuh zu öffnen. Ziehen Sie den Schuh an und stellen Sie den Verschluss mit 
dem Rotor (oder Mechanismus) ein. 

2 * Falls sich der Verschluss, nachdem der Schuh geschlossen wurde, nicht in der Mitte befindet, 
lässt sich die Zunge mit dem seitlichen Klettverschluss regulieren und befestigen. 

!!! NIEMALS GLEICHZEITIG BEIDE TASTEN DRUCKEN UND DIE LASCHE GEGEN DEN UHRZEIGER- 
SINN DREHEN. DIES KANN DIE FUNKTIONSTUCHTIGKEIT DES MECHANISMUS BEEINTRACHTIGEN. 


COMMENT OUVRIR ET FERMER LA CHAUSSURE 

1 * Pour ouvrir la chaussure, appuyer sur le bouton situé sous le mécanisme et avec le pouce 
faire levier pour soulever le mécanisme TECNO-4. Enfiler la chaussure et régler la fermeture avec 
le mécanisme. 

2 * Une fois la chaussure fermée, si le mécanisme n'est pas centré, l'ajuster et bloquer la languette 
à l'aide du velcro situé à cóté. 


ey. 


II! NE JAMAIS APPUYER SIMULTANÉMENT SUR LES BOUTONS ET TOURNER LA BOUCLE DANS 
LE SENS INVERSE A CELU! DES AIGUILLES D'UNE MONTRE. CELA POURRAIT COMPROMETTRE 
LE BON FONCTIONNEMENT DU MECANISME. 


CÓMO ABRIR Y CERRAR EL CALZADO 

1 е Para abrir el calzado pulse el botón debajo del rotor у con el pulgar haga palanca para levantar 
el mecanismo ТЕСМО-4. Calce la zapatilla y regule el cierre con el rotor (o mecanismo). 

2 * Una vez cerrada la zapatilla, si el mecanismo no queda en el centro, regule y bloquee la lengüe- 
ta utilizando el velcro puesto a un lado. 

ji NUNCA PULSE AL MISMO TIEMPO LOS BOTONES Y GIRE EL REGULADOR EN SENTIDO 
ANTIHORARIO. PODRÍA AFECTAR EL FUNCIONAMIENTO DEL MECANISMO!!! 


COMO DESAPERTAR E APERTAR О CALCADO 

1 е Para abrir o calçado, premir o botão sob o rotor e, com o polegar, puxar o mecanismo 
TECNO-4, Calcar e ajustar o fecho com o rotor (ou mecanismo), 

2 ° Depois de apertar o calgado, se o mecanismo nao estiver na ровісӛо central, ajustar e bloquear 
a lingueta utilizando o velcro posicionado na lateral. 

ШІ NUNCA PREMIR SIMULTANEAMENTE OS ВОТОЕЗ E RODAR А ALAVANCA NO SENTIDO 
CONTRÁRIO AO DOS PONTEIROS DO RELÓGIO. ISSO PODE COMPROMETER 0 
FUNCIONAMENTO DO MECANISMO. 


JAK OTWIERAC І ZAMYKAG BUT 

1 ° Aby otworzyć but należy wcisnąć przycisk pod rotorem i kciukiem unieść mechanizm TECNO-4. 
Natozyé but i wyregulować zamknięcie przy pomocy rotora (lub mechanizmu}. 

2 * Jeżeli, po zamknięciu buta, mechanizm nie znajduje się na pozycji centralnej należy 
wyregulować i | zablokować języczek przy pomocy obecnego z boku Gen, ` 

|! NIGDY NIE WCISKAĆ JEDNOCZEŚNIE PRZYCISKÓW | OBRACAĆ DŹWIGNI W KIERUNKU 
PRZECIWNYM DO RUCHU WSKAZÓWEK, GDYŻ MOŻE TO SPOWODOWAĆ USZKODZENIE 
MECHANIZMU. 


JAK SE BOTA ROZEPÍNÁ A ZAPÍNÁ 

1 е Pro rozevření boty stiskněte tlačítko pod rotorem a palcem nadzvednéte mechanismus TECNO-4. 
Nazujte Si botu a nastavte si utažení rotorovým kolečkem (перо! mechanismem). 

2 e Utáhnéte botu; pokud nebude mechanismus uprostřed, nastavte а zajistěte jazyk pomocí 
suchého zipu, který se nachází na boku. 

nt TLACÍTKA NIKDY NETISKNÉTE SOUCASNE A PÁCKOU NEOTACEJTE PROTI SMÉRU 
HODINOVYCH RUČIČEK. МОНЦА BY SE ТІМ POSKODIT FUNKČNOST MECHANIZMU. 


РАССТЕГИВАНИЕ M ЗАТЯГИВАНИЕ ТУФЛИ 

1 «Для расстегивания туфли нажмите расположенный внизу катушки лепесток и большим 
пальцем поднимите механизм ТЕСМО-4. Наденьте обувь и отрегулируйте закрытие катушкой 
(или механизмом). 

2 е Застегните туфлю и, если механизм находится не по центру, отрегулируйте и зафиксируйте 
язычок, используя расположенную сбоку липучку. 

ዘዘ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ НАЖИМАИТЕ ЛЕПЕСТКИ ОДНОВРЕМЕННО C ВРАЩЕНИЕМ РУЧКИ 
ПРОТИВ ЧАСОВОЙ СТРЕЛКИ, ЭТИ ДЕЙСТВИЯ МОГУТ ВЫВЕСТИ МЕХАНИЗМ ИЗ СТРОЯ. 
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TECNO-4 PUSH SYSTEM 


COME SOSTITUIRE IL MECCANISMO TECNO-4 PUSH 

1% Con un cacciavite inserito nella fessura laterale del meccanismo, fare leva fino a far uscire la levetta di bloccaggio 
ad incastro. š 2 е Sostituire | meccanismo, ricordarsi di inserire | cavo sul passante elastico [А] quindi procedere ad 
incastrare la levetta di bloccaggio nell'apposito spazio [Ві .*3* Aiutarsi allargando la base con le dita. 


HOW TO REPLACE THE TECNO-4 PUSH MECHANISM 

1* With a screwdriver inserted in the lateral slot of the mechanism, apply pressure until the locking mechanism 
pops out. ° 2 • Replace the mechanism, remember to insert the cable on the elastic cove г А] then proceed to 
place the locking lever in the designated space В . * 3 * Help enlarge the base with your fingers. 


SO WIRD DER MECHANISMUS TECNO-4 PUSH AUSGEWECHSELT 

1 е Setzen Sie seitlich am Schlitz des Mechanismus einen Schraubenzieher an und entfernen Sie mit einer He- 
belbewegung den kleinen Befestigungshebel. е 2 е Wechseln Sie den Mechanismus aus, achten Sie darauf, das 
Seil durch die elastische Schlaufe |A| zu führen und setzen Sie dann an der entsprechenden Stelle den kleinen 
Befestigungshebel |B| ein. « 3 * Drücken Sie die Basis mit Hilfe der Finger auseinander. 


COMMENT REMPLACER LE MECANISME TECNO-4 PUSH 

1 • A l’aide d'un toumevis inséré dans la fente latérale du mécanisme, faire levier jusqu'à ce que le petit levier de blocage 
sorte. e 2 e Remplacer le mécanisme sans oublier d'insérer le câble sur le passant élastique [А] puis procéder à encastrer 
le petit levier de blocage dans le siège spécifique |B| e 3 Faciliter l'opération en écartant la base avec les doigts. 


COMO SUSTITUIR EL MECANISMO TECNO-4 PUSH 

1* Con un destornillador haga palanca en la hendidura lateral del mecanismo, hasta que se salga el trinquete. 
Ф 2 • Sustituya el mecanismo, acordândose de introducir el cable por el pasador elástico |А y encastre el 
trinquete en el espacio |B| „Зе Ayüdese ensanchando la base con los dedos. 


COMO SUBSTITUIR O MECANISMO TECNO-4 PUSH 

1 Com uma chave de fendas inserida na fissura lateral do mecanismo, puxar até que a alavanca de bloqueio 
saia. * 2 е Substituir o mecanismo. Lembrar-se de inserir о fio no passador elástico |А e em seguida encaixar 
a alavanca de bloqueio no respetivo espaço |B| . «3 • Para facilitar a operação, alargar a base com os dedos. 


JAK WYMIENIAC MECHANIZM TECNO-4 PUSH 

1 ° Przy pomocy umieszczonego w bocznej szczelinie śrubokręta utworzyć dźwignię i wysunąć mechanizm 
blokujący. • 2 е Wymienić mechanizm, pamiętając aby przeprowadzić kabel przez elastyczną szlufkę IW. 
następnie wprowadzić mechanizm blokujący w odpowiednią przestrzeń |B| . * 3 • Dla ułatwienia należy 
poszerzyć podstawę palcami. 


POSTUP VYMENY MECHANISMU TECNO A PUSH 

1 * Zasuňte šroubovák do bočního otvoru v mechanismu a zapáčte, aby se zajišťovací páčka dostala ven. 

2 • Vyměňte mechanismus; pamatujte přitom, ze musíte nasadit lanko do elastického průvlaku |A| , poté 
zajistěte pojistnou páčku do příslušného lůžka |B| . «3 е Pomocí prstů celou základní destičku rozevrete. 


ЗАМЕНА МЕХАНИЗМА TECNO-4 PUSH 

1 * Подденьте отверткой, вставленной B боковую щель механизма, чтобы вышел фиксатор. * 2 * 
Замените механизм, пропустите шнур через эластичную петлю [А] ን после чего ставьте фиксатор в 
соответствующее гнездо [Ві . * 3 е Для облегчения операции расширьте основание пальцами. 

如 何 替 换 TECNO-4 PUSH 机 制 


| 用 一 把 虹 丝 刀 插 到 机 制 侧面 的 终 队 中, 同上 手 起 直至 徐 入 式 锁定 杆 露 出 。 2 更 换 机 制 , 记 
48 аңыра "ም а Ка иж ና | ЦУ p ተጠ 2. LT Ha EE rix Па Hem kha ta Bep 
ПНА A 处 ,然后 把 锁定 杆 嵌 入 专门 的 空间 B| 中 3_ 用 手指 帮忙 拉 宽 底 座 
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COME SOSTITUIRE LA BASE DEL MECCANISMO TECNO-4 PUSH 
1% Con ሀበ punteruolo posizionato dalla parte della base evidenziata da ип pallino, sfilare il perno ed estrarlo. 
де Sostituire Іа base e procedere con l'inserimento del perno dalla parte opposta fino a completa entrata. 


HOW TO REPLACE THE TECNO-4 PUSH MECHANISM BASE 
1 * With a punch positioned on the side of the base highlighted by a dot, remove the pin and extract it. 
2 * Replace the base and proceed with the insertion of the pin from the opposite part until the entrance is complete. 


AUSWECHSELN DER BASIS DES MECHANISMUS TECNO-4 PUSH 

1 е Setzen Sie einen Durchschlăger an der durch eine kleine Kugel kenntlich gemachten Seite der Basis an, 
schieben Sie den Stift heraus und entfernen Sie diesen. 

2 * Wechseln Sie die Basis aus und setzen Sie den Stift von der anderen Seite aus wieder vollstándig ein. 


COMMENT REMPLACER LA BASE DU MÉCANISME TECNO-4 PUSH 
1 e Avec un poinçon positionné du côté de Іа base mis en évidence par un petit point, tirer le pivot et l'extraire. 
2 Ф Remplacer la base et procéder à l'insertion du pivot depuis le câte opposé jusqu'à mise en place complete. 


CÓMO SUSTITUIR LA BASE DEL MECANISMO TECNO-4 PUSH 
1 * Con un punzón en la parte de la base indicada con un punto, empuje el perno y extráigalo. 
2 * Sustituya la base e introduzca el perno del lado contrario hasta que entre por completo. 


COMO SUBSTITUIR A BASE DO MECANISMO TECNO-4 PUSH 
1 * Com um punção posicionado ao lado da base indicada por uma bola, empurrar o perno para o remover. 
2 * Substituir a base e inserir o perno pelo lado oposto até que entre por completo. 


JAK МУМЕМС PODSTAWE MECHANIZMU TECNO-4 PUSH 
1 e Przy pomocy szpiczastego przedmiotu umieszczonego po stronie podstawy oznaczonej kropką usunac | wyjąć koleczek. 
2 * Wymienić podstawę i wprowadzić koleczek z przeciwnej strony aż do jego całkowitego wejścia. 


POSTUP VÝMĚNY ZÁKLADNÍ DESTIČKY MECHANISMU TECNO-4 PUSH 
1 e Pomocí duléiku, který přiložíte z té strany destičky, která je označena tečkou, vytáhněte zajišťovací kolíček. 
2 * Vyměňte základní destičku a následně zasuňte kolíček na místo z opačné strany tak, aby se úplně vsunul dovnitř. 


ЗАМЕНА ОСНОВАНИЯ МЕХАНИЗМА TECNO-4 PUSH 

1 e Со стороны основания, отмеченной шариком, протолкните штифт заостренным предметом и извлеките его. 
1 е Замените основание и ставьте штифт с противоположной стороны до упора. 
ERMATECNO-4 PUSH 机 制 底座 的 说 明 

1 把 一 翅 锥 子 对 准 底 座 上 有 一 小 圆 球 的 位 置 , 推动 销 子 并 将 其 拔 出 。 
) 更 换 底座 , 然后 部 
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TECNO-3 PUSH FLEX 


COME APRIRE E CHIUDERE LA SCARPA 

1 * Premere contemporaneamente i pulsanti e tirare la linguetta verso l'alto. Questa operazione consente 
di allentare il filo per aprire la scarpa. 2 е Calzare la scarpa e chiudere utilizzando le leve del meccanismo 
TECNO-3 PUSH FLEX. Premere il pulsante rosso per sollevare la leva del rotore, ruotare ciascuna leva in 
senso orario per regolare Іа chiusura. Зе Per una regolazione micrometrica premere il pulsante corrispon- 
dente alla chiusura che si vuole regolare (blu o rosso), quindi abbassare la leva. 4 е Per togliere la scarpa 
premere contemporaneamente i due pulsanti e fare leva con il collo del piede. е Durante la chiusura e 
l'apertura della scarpa fare attenzione al velcro ferma lingua. 


HOW TO TIGHTEN AND RELEASE THE SHOE 

1 * To release simultaneously press the two outer buttons and pull the tongue upwards. This will release 
the wire and open the shoe. 2 * To tighten the shoe, use the TECNO-3 PUSH FLEX mechanism to release 
the dial adjuster, turn clockwise each dial to the required comfort/security. Fold back the dial adjuster into 
the down position. 3 е For a micrometric adjustment press the button corresponding to the dial you would 
like to adjust (blue or red) апа turn the dial accordingly. Then return the dial adjuster to the down position. 
4 * To teke off the shoes press the two buttons simultaneously and lift your instep to release the closure. * 
When closing and opening the shoe, pay attention to the Velcro tongue stopper. 


ÖFFNEN UND SCHLIESSEN DES SCHUNS 

1 * Die Tasten gleichzeitig drücken und die Lasche nach oben ziehen. Dieser Vorgang ermóglicht die 
Lockerung des Drahtes, um den Schuh zu óffnen. 2 е In den Schuh einsteigen und schlieBen, indem die 
Hebel des TECNO-3 PUSH FLEX-Mechanismus verwendet werden. Die rote Taste drücken, um den Hebel 
des Drehrades anzuheben, zum Einstellen des Verschlusses jeden Hebel im Uhrzeigersinn drehen. Зе Für 
eine mikrometrische Einstellung, die Taste für den Verschluss drücken, den man einstellen móchte (blau 
oder rot), dann den Hebel hinunterdrücken. 4 е Zum Ausziehen des Schuhs gleichzeitig die beiden Tasten 
drücken und mit dem Fuflrücken dagegendrücken. е Beim Schließen und Öffnen auf den Klettverschluss 
achten, der die Zunge in Position halt. 


COMMENT OUVRIR ET FERMER LA CHAUSSURE 

1 ° Pousser simultanément sur les boutons et tirer la languette vers le haut. Cette opération permet de relâcher 
le fil pour ouvrir la chaussure. 2 е Enfiler la chaussure et la fermer en utilisant les boucles du mécanisme 
TECNO-3 PUSH FLEX. Pousser sur le bouton rouge pour soulever la boucle de (а molette, tourner chaque bou- 
cle dans le sens des aiguilles d'une montre pour régler la fermeture. 3 е Pour un réglage micrométrique, pous- 
ser sur le bouton correspondant à la fermeture que l'on souhaite régler (bleu ou rouge), puis abaisser la bou- 
cle. 4 * Pour enlever la chaussure, pousser simultanément sur les deux boutons en soulevant le cou-de-pied. 
* Lors de la fermeture et de l'ouverture de la chaussure, faites attention au velcro qui fixe la languette. 


COMO ABRIR Y CERRAR LA ZAPATILLA 

1 * Pulse al mismo tiempo los botones y tire de la lengüeta hacia arriba. Esta operación permite aflojar el 
hilo para abrir la гара а, 2 ° Calce la гара а y ciérrela utilizando los reguladores del mecanismo TECNO-3 
PUSH FLEX. Pulse el botón rojo para levantar el regulador del rotor, gire cada uno de los reguladores en 
sentido horario para ajustar el cierre, 3 е Para una regulación micrométrica, pulse el botón correspondiente al 
cierre que quiere regular (azul o rojo) y luego baje el regulador. 4 * Para quitarse Іа zapatilla, pulse al mismo 
tiempo los dos botones y haga palanca con el empeine е Al cerrar y abrir la zapatilla, preste atención al cierre 
de velcro de Іа lengüeta. 


COMO DESAPERTAR E APERTAR 0 CALCADO 

1 * Premir simultaneamente os botões e puxar a lingueta para cima. Esta operação permite soltar о fio para 
abrir o calçado. 2 • Сакаг e fechar utilizando as alavancas do mecanismo TECNO-3 PUSH FLEX. Premir о 
botão vermelho para levantar a alavanca do rotor, rodar cada alavanca no sentido dos ponteiros do relógio 
para ajustar. Зе Para um ajuste micrométrico, premir o botão correspondente ao fecho que se deseja ajustar 
(azul ou vermelho), e então baixar a alavanca. de Para tirar о calçado, premir simultaneamente os dois botões 
e empurrar com o peito do pé. • Ao fechar ou abrir o calgado, prestar atencáo no velcro que fixa a lingua. 


JAK OTWIERAC І ZAMYKAC BUT 

1 * Weisnac jednocześnie አር | pociagnac języczek ku górze. Czynność ta umożliwi poluzowanie linki 
w celu otworzenia buta. 2 е Nalozy but i zamknac go przy pomocy dzwigni mechanizmu TECNO-3 PUSH 
FLEX. Wcisnac czerwony przyciski w celu uniesienia dźwigni rotoru, przekręcić wszystkie dźwignie w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek aby wyregulować zamknięcie. ge Dla wykonania mikrometrycznej regulacji 
należy wcisnąć przycisk regulowanego zamknięcia (niebieski lub czerwony ) i nastepnie obnizyó dźwignię. 4 
• Абу zdjąć but należy wcisnąć jednocześnie оба przyciski i wykonać nacisk górną częścią stopy. • Podczas 
zamykania i otwierania buta należy zwracać uwagę na przytrzymujacy języczek buta rzep. 


JAK SE BOTA ROZEPÍNÁ A ZAPÍNÁ 

1 * Stiskněte tlačítka současně a vytáhněte páčku směrem nahoru. Tim se uvolni lanko, aby se bota rozeviela. 
2% Nazujte si botu a pomocí рабек mechanismu TECNO-3 PUSH FLEX ji zapněte. Stlačte červené tlačítko pro 
zvednutí páčky otočného ovladače, každou páčku otáčejte ve směru hodinovych ručiček pro seřízení zapínání. 
3 * Při mikrokrokovém seřízení stlačte tlačítko pro zapínání, které si přejete seřídit (modré nebo červené), poté 
vratte páčku dolu. 4 е Pro vyzutí boty stiskněte současně obě tlačítka a wiáhnéte chodidlo nahoru tak, že 
zatlacite nartem. е Pri zapínání a rozepínání boty dejte pozor na suchý zip, který přidržuje jazyk. 


РАССТЕГИВАНИЕ M ЗАТЯГИВАНИЕ ТУФЛИ 

1 * Нажмите одновременно на лепестки и сместите язычок вверх. Эта операция позволяет ослабить 
шнурок и расстегнуть туфлю. 2 е Наденьте туфлю и застегните ее при помощи ручек механизма 
TECNO-3 PUSH FLEX. Нажмите на красный лепесток для подъема ручки катушки и вращайте каждую 
ручку по часовой стрелке для регулировки застежки. 3 ® Для микрометрической регулировки нажмите 
на лепесток, соответствующий регулируемой застежке (красные или синие стрелки), после чего опустите 
ручку. 4 ° Чтобы снять ኻ уфлю, нажмите одновременно на два лепестка и поднимите подъем ноги. * Bo 
время застегивания и расстегивания туфли обращайте внимание на липучку фиксации язычка. 
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TECNO-3 PUSH FLEX 


COME SOSTITUIRE 

1 * Liberare completamente i cavi dai passafilo. 

2 * Premere (schiacciare) ai lati il supporto del meccanismo e con un cacciavite a taglio far uscire dalla 
sede il meccanismo. 

3 * Posizionare | nuovo meccanismo, dentro il supporto ed incastrare i due dentini nella loro sede. 

4% Riposizionare il filo dentro i passafilo. 


HOW TO REPLACE 

1 * Fully release the cables from the cable holder. 

2 * Push both sides of the mechanism and push it out with a screw driver. 

3 * Place the new mechanism into its support and slot the 2 little teeth in place. 
4 * Re-position the cable into the cable holder. 


AUSWECHSELN 

1 ° Die Drähte vollständig aus den Kabelführungen herauslósen. 

2 * Die Halterung des Mechanismus an den Seiten zusammendrücken und mit einem Kreuzschrauben- 
dreher den Draht aus der Halterung des Mechanismus lósen. 

3 ° Den neuen Mechanismus in die Halterung einsetzen und die beiden Zâhne in die entsprechenden 
Offnungen einrasten. 

4 * Den Draht wieder in die Kabelführung einführen. 


COMMENT REMPLACER 

1 * Libérer totalement les fils des passe-fil. 

2 * Pousser (presser) sur les deux cótés du support du mécanisme et à l'aide d'un tournevis à fente faire 
sortir le mécanisme de son siège. 

3 * Positionner le nouveau mécanisme, à l'intérieur du support et encastrer les deux petites dents dans 
leur siege. 

Д е Remettre en place le fil dans le passe-fil. 


MÉTODO DE SUSTITUCIÓN 

1% Extraiga completamente los hilos de los pasadores. 

2 * Pulse (apriete) en los costados del soporte del mecanismo y con un destornillador plano extraiga el 
mecanismo de su alojamiento. 

3 * Coloque el nuevo mecanismo, en el soporte y encastre los dos dientes en sus alojamientos. 

4 * Pase de nuevo el hilo por el pasador 


COMO SUBSTITUIR 

1 * Desapertar por completo os fios do passador. 

2 * Premir os lados do suporte do mecanismo e, utilizando uma chave de fendas, fazer com que o meca- 
nismo saia do encaixe. 

3 * Posicionar o novo mecanismo dentro do suporte e posicionar os dois dentes no seu encaixe 

4 • Voltar a posicionar o fio dentro do passador. 


ЧАК WYMIENIAG 

1 * Wyjąć catkowicie linki z zaczepów. | 

де Wcisnac (przygniesc) бокі wspierania mechanizmu i, przy pomocy srubokretu, wyjąć mechanizm z 
gniazda. 

Зе Umieścić nowy mechanizm we wsporniku i zamknaé dwa ząbki w ich gniazdach. 

4 ° Przeprowadzic ponownie linke przez zaczepy. 


POSTUP VYMENY 

1 ° Vyberte lanka kompletně z prüvlaku. 

де Zatlačte ze stran na základnu mechanismu a plochým šroubovákem vyklopte mechanismus z mista 
uložení, | 
3 * Nasadte novy mechanismus do základny а zaklesnete дуета zoubky na misto. 


4 « Navléknéte lanko грё do prüvlaku. 


ЗАМЕНА 

1 * Полностью выньте шнурки из фиксаторов. 

2 * Надавите сбоку на опору механизма и плоской отверткой вытолкните его из гнезда. 

3 * Установите в опору новый механизм и вставьте два выступа в соответствующее гнездо. 


4 е Пропустите шнурок в фиксаторы. 
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SINGLE TECNO-3 PUSH 


COME APRIRE E CHIUDERE LA SCARPA | 

1 • Dopo aver aperto il Tecno-3 push -А- sul collo del piede (vedi istruzioni) premere il pulsante sotto il rotore 
centrale (TECNO-3 PUSH SINGOLO) -В- e contemporaneamente tirare la linguetta verso l'alto -C-. Questa 
operazione.consente di allentare il filo per aprire la scarpa. 2 e Calzare la scarpa e chiudere utilizzando la leva 
del rotore. Premere il pulsante rosso per sollevare la leva del rotore, ruotare la leva in senso orario per regolare 
la chiusura. 3 « Per una regolazione micrometrica premere îl pulsante de! rotore, quindi abbassare Іа leva. 
4 * Per togliere la scarpa aprire | Techno-3 push sul collo del piede (vedi istruzioni), premere il pulsante sotto 
il rotore centrale (TECNO-3 PUSH SINGOLO) e fare leva con il collo del piede. 

II! MAI PREMERE CONTEMPORANEAMENTE | PULSANTI E GIRARE LA LEVA IN SENSO ANTIORARIO. 
QUESTO PUO' COMPROMETTERE LA FUNZIONALITA' DEL MECCANISMO. 


HOW TO OPEN AND CLOSE THE SHOE 

1 e Open the Techno-3 push -А- on the instep (see instructions) and then push the button placed below the central 
rotor (TECNO-3 PUSH SINGLE) -B- and simultaneously pull the tongue upward -C-. This step releases the wire 
to open the shoe. 2 е Put on the shoe and close it using the lever of the rotor. Push the red button to lift 
the the lever of the rotor, rotate the lever clockwise to adjust the closure. 3 * For a micrometric adjustment 
press the rotor button, then lower the lever. 4 * To take off the shoe, open the Techno-3 push on the instep 
see instructions), push the button placed under the central rotor (TECNO-3 PUSH SINGLE) and lift your instep 
to release the closure. 

ዘ NEVER PRESS THE BUTTON AND TURN THE BUCKLE COUNTERCLOCKWISE SIMULTANEOUSLY. THIS 
COULD RUIN THE MECHANISM. 


OFFNEN UND SCHLIESSEN DES SCHUHS 

1 • Nach dem Offnen des Mechanismus Tecno-3 Push -А- auf dem Rist (siehe Anleitung) die Taste unter 
dem mittleren Drehrad drücken (EINZELNER TECNO-3 PUSH) -B- und gleichzeitig die Zunge nach oben 
ziehen -C-. Dadurch wird der Draht zum Offnen des Schuhs gelockert. 2 е In den Schuh steigen und mithilfe 
des Hebels des Drehrades schließen. Die rote Taste drücken, um den Hebel des Drehrades anzuheben, zum 
Einstellen des Verschlusses den Hebel im Uhrzeigersinn drehen. 3 е Für eine millimetergenaue Einstellung 
die Taste des Drehrades drücken, dann den Hebel hinunterdrücken. 4 ® Zum Ausziehen des Schuhs den 
Mechanismus Tecno-3 Push am Rist öffnen (siehe Anleitung), die Taste unter dem mittleren Drehrad drücken 
(EINZELNER TECNO-3 PUSH) und mit dem Rist des FuBes dagegen drücken. 

ዘ NIEMALS GLEICHZEITIG BEIDE TASTEN DRÜCKEN UND DIE LASCHE GEGEN DEN UHRZEIGERSINN 
DREHEN. DIES KANN DIE FUNKTIONSTUCHTIGKEIT DES MECHANISMUS BEEINTRACHTIGEN. 


COMMENT OUVRIR ET FERMER LA CHAUSSURE 

1 * Аргёз avoir ouvert le Tecno-3 push -A- sur le cou-de-pied (voir instructions), presser le bouton sous la 
molette centrale (TECHNO-3 PUSH UNIQUE) -B- et simultanément tirer la languette vers le haut -C-. Cette 
opération permet de relácher le fil pour ouvrir la chaussure. 2 ® Chausser la chaussure et la fermer en utilisant 
la boucle de la molette, Pousser sur le bouton rouge pour soulever la boucle de la molette, tourner la boucle dans 
le sens des aiguilles d'une montre pour régler la fermeture. 3 е Pour un réglage micrométrique, pousser sur le 
bouton de la molette, puis abaisser la boucle. 4 е Pour enlever la chaussure, ouvrir le Techno-3 push sur le 
cou-de-pied (voir instructions), pousser sur le bouton sous la molette centrale (TECHNO-3 PUSH UNIQUE) 
et faire levier avec le cou-de-pied. 


A 


D МЕ JAMAIS APPUYER SIMULTANÉMENT SUR LES BOUTONS ET TOURNER LA BOUCLE DANS LE SENS 
INVERSE A CELUI DES AIGUILLES D'UNE MONTRE. CELA POURRAIT COMPROMETTRE LE BON 
FONCTIONNEMENT DU MECANISME. 


COMO ABRIR Y CERRAR EL CALZADO 

1% Después de abrir el Tecno-3 push -А- en el empeine (véanse las instrucciones) pulse el botón debajo del rotor central 
(TECNO-3 PUSH INDIVIDUAL) -B- y tire simultáneamente de Іа lengüeta hacia arriba -C-. Esta operación permite aflojar е) 
hilo para abrir el calzado. 2 * Póngase el calzado y cierre utilizando el regulador del rotor. Pulse el botón rojo para 
levantar е! regulador del rotor, girelo en sentido horario para regular el cierre. 3 • Para una regulación 
micrométrica pulse e! botón del rotor y luego baje el regulador. 4 * Para quitarse el calzado, abra el Tecno-3 
push en el empeine (véanse las instrucciones), pulse el botón debajo del rotor central (TECNO-3 PUSH 
INDIVIDUAL.) y haga palanca con el empeine. 

iiiNUNCA PULSE AL MISMO TIEMPO LOS BOTONES Y GIRE EL REGULADOR EN SENTIDO ANTIHORARIO. 
PODRIA AFECTAR EL FUNCIONAMIENTO DEL MECANISMO!!! 


COMO DESAPERTAR E APERTAR 0 CALCADO 

1 + Depois de abrir o Tecno-3 push -A- no peito do pé (ver as instruções), premir o botão sob o rotor central (TECNO-3 
PUSH SIMPLES) -B- e puxar simultaneamente a lingueta para cima -C-. Esta орегасао permite soltar o fio de forma a 
abrir o calçado. 2 • Calcar e apertar utilizando a alavanca do rotor. Premir o botão vermelho para levantar а alavanca do 
rotor, rodar a alavanca no sentido dos ponteiros do relógio para ajustar. 3 е Para um ajuste micrométrico, premir o botăo 
do rotor, em seguida baixar a alavanca. 4 е Para retirar o calçado, abrir o Tecno-3 push no peito do pé (ver as instruções), 
premir о botao sob o rotor central (TECNO-3 PUSH SIMPLES) e empurrar com o рейо do pé. | 

IL NUNCA PREMIR SIMULTANEAMENTE OS BOTOES Е RODAR А ALAVANCA NO SENTIDO CONTRARIO AO DOS 
PONTEIROS DO RELOGIO. ISSO PODE COMPROMETER О FUNCIONAMENTO DO MECANISMO. 


ЧАК OTWIERAC І ZAMYKAC BUT 

1 * Po otwarciu Tecno-3 push -A- na podbiciu stopy (patrz instrukcje), należy wcisnąć przycisk pod rotorem 
centralnym (TECNO-3 PUSH POJEDYNCZY) -B- i jednocześnie pociągnąć ku górze języczek -C-. Operacja ta poluzuje 
linke umożliwiając otwarcie buta. 2 е Natozyc but | zamknaó go przy pomocy dzwigienki rotora. Wcisnac czerwony 
przycisk w celu uniesienia dzwigienki rotora, przekrecac dzwigienke zgodnie z тибет wskazówek dla regulacji 
zamkniecia, ኃ * Dla regulacji mikrometrycznej wcisnąć przycisk rotora | następnie opuścić dzwigienke. 
4 ° Абу zdjaé but należy otworzyć Techno-3 push na podbiciu stopy (patrz instrukcje), weisnaé przycisk pod 
centralnym rotorem (TECHNO-3 PUSH POJEDYNCZY) i unieść używając w tym celu podbicie stopy. 

ሀ NIGDY NIE WCISKAC JEDNOCZESNIE PRZYCISKOW | OBRACAC DZWIGNI W KIERUNKU PRZECIWNYM DO 
RUCHU WSKAZOWEK, GDYZ MOZE TO SPOWODOWAC USZKODZENIE MECHANIZMU. 


JAK SE BOTA ROZEPÍNÁ A ZAPÍNÁ 

1 ° Po otevření TECNO-3 PUSH - А - na prühlavku (viz návod) stlačte tlačítko pod středovým rotorem TECNO-3 
PUSH JEDNODUCHY - В - a současně vytáhněte jazyk směrem nahoru - G =. Tim se uvolní lanko, абу se bota ` 
rozevrela. 2 е Nazujte si botu a pomocí rotorové раску zapněte mechanizmus, stiskem červeného tlačítka se 
umožní zvednutí páčky rotoru, proto otacejte páčkou уе směru hodinových ručiček, abyste sefidili zapnutí. 3 
ፅ Pri mikrokrokovém seřízení stlačte tlačítko rotoru, následně zatlačte páčku dolu. 4 е Pro vyzutí boty otevřete 
TECNO-3 PUSH - A - na prühlavku (viz návod) stlačte tlačítko pod středovým rotorem TECNO-3 PUSH 
JEDNODUCHY - B - a vytáhněte chodidlo nahoru tak, ze zatlacite prühlavkem - C - . 

D TLACITKA NIKDY NETISKNETE SOUCASNE ል PACKOU МЕОТАСЕЛЕ PROTI SMERU HODINOVYCH 
RUCICEK. MOHLA BY SE TIM POSKODIT FUNKCNOST MECHANIZMU. 


РАССТЕГИВАНИЕ M ЗАТЯГИВАНИЕ ТУФЛИ 

1 ‹ Расстегнув Tecno-3 push -А- на подъеме стопы (см. инструкцию} нажмите расположенный 
внизу центральной катушки лепесток (ОДИНАРНЫЙ TECNO-3 PUSH) -В- и одновременно 
сместите язычок вверх -С-. Эта операция позволяет ослабить шнурок и расстегнуть туфлю. 2% 
Наденьте туфлю и застегните ее при помощи ручки катушки. Нажмите на красный лепесток для 
подъема ручки катушки и вращайте ручку по часовой стрелке для регулировки застежки. 3 е Для 
микрометрической регулировки нажмите лепесток катушки, после чего опустите ручку. 4 е Для 
снятия туфли расстегните Tecno-3 push на подъеме стопы (см. инструкцию), нажмите расположенный 
внизу центральной катушки лепесток (ОДИНАРНЫЙ TECNO-3 PUSH) и поднимите подъем стопы. 

НЕ НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ НАЖИМАИТЕ ЛЕПЕСТКИ ОДНОВРЕМЕННО С ВРАЩЕНИЕМ РУЧКИ 
ПРОТИВ ЧАСОВОИ СТРЕЛКИ. ЭТИ ДЕИСТВИЯ МОГУТ ВЫВЕСТИ МЕХАНИЗМ ИЗ СТРОЯ 


如 何 开 合 鞋子 
1 首先 打开 位 于 脚 躁 处 的 Tecno-3 按 组 -A-〈 见 膏 明 图 ) ， 按 下 中 央 旋钮 下 的 按钮 (Tecno-3 单 按钮 ) -B。， 
ТЕТЕ ы Ti hip ነ 


Wt ERE НА A, EAT IH CO п рғ 
时 针 转 动 每 个 转 杆 调节 闭合 程度 ， 


I 央 旋 钮 下 的 按键 《Techno=3 单 按钮 》 НА. 
лян FR ДЕ ЕНЕНЕ E AIT TAR El That 
САЩ 同时 fü | ЖЛ НЯ 转动 转 杆 。 该 操作 会 损坏 天 合 机 制 的 功能 。 
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77777 SINGLE TECNO-3 PUSH 


POUR REMPLACER LE MÉCANISME TECNO-3 PUSH UNIQUE 

1 e Libérer totalement les fils des passe-fil. 

2 * Appuyer sur les deux cótés du support du mécanisme et, à l'aide d'un tournevis à fente 
faire sortir le mécanisme de son siége. 

3 е Placer le nouveau mécanisme dans son support, et encastrer les deux petits ergots dans 
leur siege. 

4 ° Remettre en place le fil dans le passe-fil. 


SUSTITUCION DEL MECANISMO TECNO 3 PUSH INDIVIDUAL 

1 * Extraiga completamente los hilos de los pasadores. 

2 * Pulse en los costados del soporte del mecanismo y con un destornillador plano extraiga 
el mecanismo de su alojamiento. 

3 * Coloque el nuevo mecanismo, dentro del soporte y encastre los dos dientes en sus 
alojamientos. 

4 е Pase de nuevo el hilo dentro del. pasador. 


COMO SUBSTITUIR ዐ MECANISMO TECNO 3 PUSH SIMPLES 

1 * Desapertar por completo os fios do passador. 

2 * Premir os lados do suporte do mecanismo e, utilizando uma chave de fendas, fazer com 
que o mecanismo saia do encaixe. 

3 * Posicionar o novo mecanismo dentro do suporte e posicionar os dois dentes no seu 
encaixe. 

de Voltar a posicionar o fio dentro do passador. 


JAK WYMIENIC POJEDYNCZY MECHANIZM TECNO 3 PUSH 

1 * Wyjac całkowicie sznurki ze sprzaczek. 

2 * Przycisnaé po bokach wspornik mechanizmu i i przy pomocy płaskiego śrubokrętu wyjąć 
mechanizm z gniazda. 

3 * Umieścić nowy mechanizm we wsporniku, i zacisnąć dwa ząbki w ich gniazdach. 

4 * Umieścić sznurek w sprzaczkach. 


VÝMĚNA JEDNODUCHÉHO MECHANIZMU TECNO 3 PUSH 

1 ° Vyberte lanka kompletně z pruvlaku, 

2° rs ze stran na základnu mechanizmu a plochym Sroubovakem vyklopte mechanizmus 
2 ulozeni, 

3 e Nasadte novy mechanizmus do základny a zaklesnéte dvema zoubky v ulozeni. 

4 • Navléknéte lanko zpět do prüvlaku. 


COME SOSTITUIRE IL MECCANISMO SINGLE TECNO 3 PUSH r | | 
1 * Liberare completamente i cavi dai passafilo. ЗАМЕНА МЕХАНИЗМА ОДИНАРНОГО TECNO-3 PUSH 


2 е Premere ai lati il supporto del meccanismo е con un cacciavite a taglio far uscire dalla 1% Полностью выньте шнурки из фиксаторов. ` ` | 

ጣቋ ንኛ የሕ ሕት] 2 * Надавите сбоку на опору механизма и плоской отверткой вытолкните механизм из 
et Ste | ; (ай ini гнезда. 

3 даа il nuovo meccanismo,dentro il supporto ed incastrare i due dentini nella loro З e ET ET в соответетвисщее 

sede. | | | гнездо, 

4 е Riposizionare il filo dentro i passafilo. 4 ¢ Пропустите шнурок в фиксаторы. 

HOW ТО REPLACE THE SINGLE TECNO-3 PUSH MECHANISM | 更 换 TECNO 3 PUSH 单机 制 

1 * Fully release the cables from the cable holder. | ER ЖЕРАР ДИ К. 

оо корр SERIES, AEE ENE.‏ ا ا ا ا ی ا ا 

але ES 3 * ЖАШ ОЛ Lm, Sieg, OPPS ERR A Huet, 


4 * Re-position the cable into the cable holder. (Ж ЖЕ ДЕЕ, 
AUSWECHSELN DES ТЕСНО 3 PUSH MECHANISMUS I | кем ЕТ за | 
1 * Die Kabel ganz aus den Kabelführungen nehmen. | | UN 3 PUSH Z^ V Z 7v Я 22 2218827 TE 
2 * Die Halterung des Mechanismus seitlich zusammendrücken und den Mechanismus mit ў 


einem Schlitzschraubendreher aus dem Sitz entfernen. 
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° i in di inlegen und die beiden kleinen Zacken an | 222 FO (Cm 
Ai 1. Пай d не ف‎ ሲን. EN АЗ-КЕМ ERE LL. ФЕНА 
ein а Av Ed. 
4 е Das Kabel wieder in die Kabelführungen einfádeln. К-Ж. 
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TECNO-3 SYSTEM | TECNO-3 PUSH 
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IT COME SOSTITUIRE | ES MÉTODO DE SUSTITUCIÓN | RU ЗАМЕНА 

GB HOW TO REPLACE 7. COMO SUBSTITUIR ZH 如何 替换 
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SOFT INSTEP - 3 


' COME SOSTITUIRE JAK WYMIENIAG 

' HOW TO REPLACE ZPUSOB VYMÉNY 
AUSTAUSCH ' ЗАМЕНА 
COMMENT REMPLACER H "nupt 
MÉTODO DE SUSTITUCIÓN ЈА XT DICU 
COMO SUBSTITUIR 
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727 AJUSTABLE HEEL RETENTION DEVICE 


TONGUE EDGE | 


=“ ANTI SLIP HEEL INSERT 


CYCLING SIDI SOLES CARBON SOLES Ее) 


VENT CARBON SOLE ш 
C-BOOST SRS SOLE 


O сЫі! | 
mre 


R 
በመመ VENT CARBON SOLE | 


5mm C-BOOST 585 SOLE 


፳፻፪ CARBON COMPOSITE - MILLENIUM - SOLES 


ша TWELVE CARBON COMPOSITE SOLE | 
ШЕШЕ CARBON COMPOSITE 20 SOLE TWELVE CARBON COMPOSITE SOLE 


U 7mm MILLENNIUM 4 CARBON SOLE 
6mm MILLENNIUM 5 SOLE 


COMPOSITE 


: Per montare le tacchette del pedale scelto, usare la misura delle viti consigliata da SIDI. 
L'utilizzo di viti errate рио danneggiare la scarpa. 


‚ Mount the original cleats of the pedal chosen by using the screw size suggested Бу SIDI. The 
use of the wrong screws can damage the shoe. 


: Nur Originalplatten des gewáhlten Pedals und die von Sidi empfohlene Schraubengré8e 
verwenden. Eine Verwendung falscher Schrauben kann die Radschuhe beschádigen. 


: Appliquer les cales originales de la pédale choisie, en utilisant la mesure des vis conseillée 
par $101, L'utilisation de mauvaises vis peut endommager la chaussure. 


: Aplicar las calas originales del peda! escogido utilizando las medidas de tornillos 
recomendadas por SIDI. El empleo de tornillos inadecuados podría arruinar la zapatilla. 


MILLENNIUM 4 CARBON COMPOSITE SOLE m 
MILLENNIUM 5 SOLE 


: Para montar as travessas do pedal escolhido, utilizar os parafusos recomendados pela 
SIDI. А utilizacáo dos parafusos incorretos pode danificar o calcado. 


: Zamocowaé oryginalne progi do pedalów używając śrub o wymiarach zalecanych przez SIDI, 
Użycie niewłaściwych śrub może spowodować uszkodzenie butów. 


if | 
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б същ V S 
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- РА montáži úchytů na vybraný pedal použijte takovou velikost šroubu, kterou doporučuje 
5101, Použitím nesprávných šroubů se může poškodit bota. 


- Для установки шипов выбранной педали используйте рекомендованный SIDI размер 
винтов. Использование неподходящих винтов может повредить туфли. 
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ATTENZIONE - WARNING - ACHTUNG 
ATTENTION - ATENCIÓN - АТЕМСАО 
UWAGA - POZOR - ВНИМАНИЕ - 注意 - 二 注意 


ATTENZIONE * Riportiamo qui di seguito le informazioni di come montare le tacchette dei 
pedali piu' conosciuti presenti sul mercato. A causa di continui cambiamenti e nuovi prodotti, 
non e' possibile riportare le caratteristiche di tutti i pedali esistenti. 

е SIDI non si ritiene responsabile dei danni causati dall'assemblaggio scorretto dei pezzi e delle viti. 


WARNING! е Below please find information on how to assemble the cleats of the best-known 
pedals present on the market. Due to continuous changes and new products, it is not pos- 
sible to indicate the features of all existing pedals. 

• 5101 cannot be held responsible for any damages suffered due to an incorrect assembly 
of pieces and screws. 


ACHTUNG * Іт Folgenden wird beschrieben, wie handelstibliche Pedalplatten montiert 
werden. Aufgrund der stetigen Marktentwicklung und Einführung neuer Produkte es ist nicht 
móglich, die Eigenschaften aller handelsüblichen Pedale aufzuführen. 

e SIDI haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemaBen Zusammenbau entstehen. 


ATTENTION * Vous trouverez ci-dessous les informations pour monter les cales des pédales 
des principales marques présentes sur le marché. Vu l'introduction continue de modifications 
et de nouveaux produits, il nous est impossible d'indiquer les caractéristiques de toutes les 
pédales existantes. 

* SIDI décline toute responsabilité pour les dommages causés par l'assemblage incorrect 
des piéces et des vis. 


AVISO * A continuación damos las instrucciones para montar las calas de los pedales más 
conocidos presentes en el mercado. Puesto que los productos cambian continuamente o 
salen productos nuevos, no es posible indicar las características de todos los pedales existentes. 
е SIDI no se considera responsable de los дайоз causados por el montaje incorrecto de las 
piezas y de los tornillos. 


ATENCAO ፥ Indicamos abaixo como montar as travessas dos pedais das marcas mais 
conhecidas atualmente no mercado. Devido às аќегасбеѕ continuas e aos novos produtos, 
nào é possível indicar as características de todos os pedais existentes. 

° A SIDI nào se considera responsável por danos causados pela montagem incorrecta das 
pecas e dos parafusos. 


UWAGA e Poniżej znajdują sie informacje, w jaki sposób zamocować progi najbardziej 
znanych pedałów, obecnych na rynku. Z uwagi па ciagte zmiany oraz pojawiające się nowe 
produkty, nie jest możliwe podanie sposobu montażu wszystkich istniejących pedałów. 

e SIDI nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane niepoprawnym montażem 
progów i śrub. 


POZOR ° Dále jsou uvedeny pokyny k montáži nejběžněji dostupných pedálových úchytů na 
boty. Trh se neustále mění a objevují se nové výrobky, proto není možné uvádět charakteristiky 
všech dostupných pedálů. 

е SIDI odmítá veškerou odpovědnost za škody způsobené nesprávnou montáží dílů a šroubů, 


ВНИМАНИЕ Ниже приводится инструкция по установке шипов для наиболее 
распространенных на рынке педалей. Ввиду непрерывного усовершенствования и появления 
новых изделий невозможно указать характеристики всех существующих педалей. 

* SIDI не несет ответственности за повреждения, полученные в результате неправильного 

крепления винтов и деталей. 
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REINFORCEMENT PLATE MTB STUDS 
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ITB SRS CARBON-GROUND SOLE 
ITB SRS CARBON COMPOSITE SOLE 
TB SR17 SOLE 
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SIDI INSOLES 


ATTENZIONE 

Sidi raccomanda di non usare su calzature da ciclismo Sidi, suolette diverse da quelle fornite, 
prodotte о commercializzate da Sidi. Suolette di forma o spessore diverso potrebbero compromettere 
а nostra calzata. 


WARNING 
Sidi recommends using only insoles supplied, manufactured or distributed by Sidi on Sidi cycling 
shoes. Insoles with different shapes or thicknesses can compromise the Sidi fit. 


ACHTUNG 
SIDI empfiehlt, in Radsportschuhen von SIDI nur die von SIDI hergestellten und vertrieben Innensohlen 
zu verwenden. Innensohlen mit einer anderen Form oder Dicke kónnten die Passform beeintrăchtigen . 


ATTENTION 

Sidi recommande de ne pas utiliser dans les chaussures de cyclisme Sidi des semelles internes 
différentes de celles fournies, produites ou commercialisées par Sidi. L'utilisation de semelles internes 
ayant une forme ou une épaisseur différente pourrait compromettre la qualité du chaussant. 


ATENCIÓN 

Sidi recomienda no utilizar con las zapatillas de ciclismo Sidi otras suelas diferentes de las sumini- 
stradas, producidas o comercializadas por Sidi. Las suelas de forma o espesores diferentes podrían 
afectar el calce del producto. 


АТЕМСАО 
^dicamos abaixo como montar as travessas dos pedais das marcas mais conhecidas atualmente no 
mercado. Devido às alterações contínuas e aos novos produtos, пао é possível indicar as características 
3e todos os pedais existentes. 


UWAGA 
Sidi zaleca uzywanie tylko wkladek dostarczonych, wyprodukowanych i dystrybuowanych przez Sidi. 
"/Ktadki о róznych kształtach | grubościach тода pogorszyć dopasowanie i komfort użytkowania. 


POZOR | 
Sidi prosi, абу se na cyklistické obuvi Sidi nepouzivaly jiné vlozky, nez dodává, vyrábí nebo prodává 
Sidi. Могку jiného tvaru nebo tloustky by mohly zpüsobit problémy ሀቨ noseni. 


ВНИМАНИЕ 

Sidi настоятельно рекомендует использовать для обуви Sidi исключительно стельки, идущие с 
зай в комплекте, производимые или реализуемые компанией Sidi. 

стельки, отличающиеся по форме или толщине, могут сделать обувь менее комфортной. 
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LONDON INSOLE COMFORT FIT INSOLE | MEMORY INSOLE 


-CUSTOMISE YOUR ЅНОЕЅ ~~~ — —SIDI COLOURED SPARE PARTS ` 


SOSTITUISCI GLI ELEMENTI RICAMBIABILI, SCEGLIENDO TRA UNA GAMMA DI DIFFERENTI CO- 
LORI 


SUBSTITUTE THE REPLACEABLE ELEMENTS WITH A WIDE VARIETY OF DIFFERENT COLOURS 99 DOUBLE TECNO-3 PUSH SYSTEM - one PAIR 
WAHLEN SIE DIE AUSWECHSELBAREN TEILE BEIM AUSTAUSCH AUS EINEM SORTIMENT MIT 198 DOUBLE TECNO-3 PUSH SYSTEM - HALF PAIR 
VERSCHIEDENEN FARBEN AUS BLACK - WHITE - RED/BLACK - YELLOW/BLACK - YELLOW/WHITE - L.BLUE/BLACK - L.BLUE/WHITE 


REMPLACEZ LES ÉLÉMENTS INTERCHANGEABLES, EN CHOISISSANT PARMI UNE GAMME DE 
DIFFÉRENTES COULEURS 


SUSTITUYA LOS ELEMENTOS REEMPLAZABLES, ESCOGIENDO ENTRE UNA GAMA DE DIFE- |8, E 
RENTES COLORES Dui е 
ESCOLHA ENTRE UMA VARIEDADE DE DIFERENTES CORES PARA TROCAR OS ELEMENTOS = LN 
SUBSTITUÍVEIS. 
WYMIENIAJ ELEMENTY WYBIERAJAC SPOSRÓD SZEROKIEGO ZESTAWU RÓZNYCH KOLORÓW 
PRI VÝMĚNĚ NAHRADITELNYCH DÍLŮ SI MŮŽETE VYBRAT ZE ŠIROKÉ ŠKÁLY NABÍZENÝCH BAREV 
ЗАМЕНИТЕ СМЕННЫЕ ДЕТАЛИ, ВЫБРАВ ИХ ИЗ АССОРТИМЕНТА РАЗНЫХ ЦВЕТОВ 
可 在 不 同 的 色彩 系列 中 进行 选择 ， 更 的 那些 可 替换 的 部 件 
BZA AI—-NVy NPOBRUT, vost 72 SOFT INSTEP 3 CLOSURE SYSTEM 
س‎ BLACK - BLACK/GREY - WHITE - YELLOW/BLACK - 
| ÜRANGE/WHITE - ORANGE/BLACK - L.BLUE/WHITE 
46 SOFT INSTEP 2 CLOSURE SYSTEM LBLUE/BLACK i 
SHADOW BLACK - BLACK - SHADOW WHITE - WHITE - YELLOW FLUO - ORANGE FLUO - LIGHT BLUE 
296 SOFT INSTEP 4 


WHITE - BLACK 


፡ መዛ 


03 CALIPER BUCKLE 
BLACK - WHITE - RED - ORANGE/BLACK - ORANGE/WHITE - LBLUE/BLACK - L.BLUE/WHITE 
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77 TECNO-3 PUSH - LONG 
| 78 TECNO-3 PUSH - SHORT 
297 TECNO-3 PUSH SINGOLO 351 TECNO-3 PUSH FLEX | BLACK - WHITE - YELLOW/BLACK - ORANGE/WHITE - 
BLACK - WHITE BLACK - WHITE ORANGE/BLACK - LBLUE/WHITE - L.BLUE/BLACK 
i» 
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